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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
bugungi kunda til birliklarini o‘rganishga nisbatan fanlararo yondashuv keng
qo‘llanilmoqda. Til birliklarini, xususan, maqollarni o‘rganishga nisbatan bunday
yondashuv nafagat lingvistik, balki madaniyatshunoslik, tarix, sotsiologiya,
dinshunoslik va boshga sohalarga doir ma’lumotlarni jalb etishni talab etadi. Shu
munosabat bilan magollarning lingvokulturologik talginini amalga oshirish dolzarb
ahamiyat kasb etadi, chunonchi maqollar bevosita u yoki bu xalgning tili va
madaniyatini aks ettiradi.

Dunyo tilshunosligida maqollarning lingvokulturologik talgini ko‘plab
olimlarning diggat markazidagi masalalardandir. Buning sababi shundaki, har bir
xalq o‘z madaniyati, dunyoqarashi o‘ziga xosliklarini aks ettiruvchi maqollar va
paremik vositalarni ajratib ko‘rsatish uchun o‘ziga xos til birliklari majmuasidan
foydalanadi. Magollarning lingvokulturologik talgini masalasi ahamiyatli
bo‘lishiga garamasdan, mazkur masala o‘zaro qardosh bo‘lmagan (turli tizimga
mansub) tillar materiali asosida kam o‘rganilgan, shu bois mazkur tadqigotning
dolzarbligi unda magqollar lingvokulturologik nuqtai nazaridan chog‘ishtirib
o‘rganilganligi bilan belgilanadi.

O‘zbekiston tilshunosligida til birliklarining lingvokulturologik xususiyatlari
masalasi gator tilshunoslarning tadgigot obyektiga aylangan. Qiyosiy,
chog‘ishtirma tadqiqotlar alohida ahamiyat kasb etadi hamda bu magollarning
universal va milliy-madaniy belgilarini yuzaga chiqgarishni taqozo etadi. O‘z
navbatida xorijiy tillarni o‘rganuvchilarning sotsiomadaniy kompetensiyalarini
rivojlantirishga imkon beradi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat
Mirziyoyev ta’kidlaganidek: “O°‘z tilini hurmat qilgan ma’rifatli el boshqalarning
ona tiliga ham chuqur hurmat bilan qaraydi”l. Ushbu dissertatsiya tadgigoti
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847- sonli
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022 - 2026 vyillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risidagi’gi
farmonlari, shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-
maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora
tadbirlari to‘g‘risida” qarori, shuningdek, O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida chet
tillarni o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2021-yil 19-maydagi 312-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirishni

10¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning o’zbek tiliga davlat tili magomi berilganining o’ttiz
yilligiga bag’ishlangan tantanali tadbirdagi nutqidan. https://uza.uz/oz/posts/prezident-shavkat-mirziyoyevning-o-
zbek-tiliga-davlat-tili-m-21-10-2019.
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samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huguqiy, igtisodiy, madaniy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni
shakllantirish” ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Shiddat bilan rivojlanib borayotgan
zamonda, boshga sohalarda bo‘lganidek, tilshunoslikda ham qator ishlar amalga
oshirilmogda. Jumladan, maqollarning o‘rganilish tarixi, struktur-semantik va
stilistik xususiyatlari nugtayi nazaridan bir gancha tadgiqotlar bajarilgan. Tanigli
0°zbek olimlari B.Rahmonov, Sh.Shorahmedov, Sh.Shomagsudov,
M.Abdurahimov, M.Sodigova, R.Rasulov, Sh.Raxmatullayev, T.Mirzayev,
B.Sarimsogovlar? o‘zbek xalq maqollarini to‘plash va o‘rganish borasida ilmiy-
tadqigot ishlarini olib borgan. Mustaqgillikdan keyingi davrda magollarni
ma’nolariga ko‘ra tasniflab, o‘zaro sinonim bo‘lgan maqollarni mavzular bo’yicha
tartiblab ish olib borgan B.Jo‘rayevaning ilmiy ishlari ham ahamiyatga molik.
Nemis tilida Y.Agrikola, X.Beyer, G.Buxmann, B.Werner, B.Heinhold,
B.Wilhelm, J.M.Braun, V.Kerte,® va boshqgalar; rus tilshunosligida Z.U. Blyagoz,
Y.M Sokolov, Z.J. Kudaeva, P.Tambiev* va boshgalarning paremiologiya
muammolariga bag‘ishlangan ishlarida magqollarni to‘plash va ularni tasniflash
hamda ularni tahlil gilishga doir masalalar oz aksini topgan. Bundan tashqari
P.Nazarov tomonidan nemis tili darslarida maqollardan foydalangan holda dars

2Mirzayev T., Musaqulov A., Sarimsoqov B. O‘zbek xalq magqollari. Toshkent: Fan, 2019. -512 b.; A6xypaxumos
M. V36ekua-pycua adopusmnap nyrati. —Tomkent: ®an, 1976. —216 6.; Capumcako b.U., Mycakynos A.K.
Y36ekckue HapoHble mocinoBuibl. —TamkeHt: @an, 1983. —232 c.; [llomakcynos I1I., Hlopaxmenos 111. MabHonap
Max3aHd. — TOIKEHT: Y36EKMCTOH MHLIMH JHIMKIONEIUSACH Hasnar wnmuii wampuéru, 2018. -363 6.
Momaxcynos 1., Illopaxmeno 111. Hera mynnaii nefimuz? —Tomkent: F.Fymnom, 1988. —352 6.; lllomakcynos I11.,
Mopaxmenos 1. XukmaTHOMA. —T OIIKEHT: V36ex Coser DuumKiIonenuscu o penaxuusicu, 1990. —b. 184-185.
Kypaesa b. V36ex XaJIK MaKOJUTAPUHUHT CHHOHUMHUK U30XJIH JIyFaTH. —TomkeHT: ®an. —42 0.; Paxmarymnaes 111.
dpa3zeonoruk OUPIUKIAPHUHT acoCHid MabHO Typnapu. —Tomkent: @an, 1955. —b. 26-27.; Hazapos I1. bakanasp
TalepIAIIHUHT KyiH OOCKMYMAA HEMHC THIMHA KOMMYHHKATHB METOAMKA acOCHAA YKHUTHINAA MakoJUIapAaH
¢oiinananum. Ilenaroruka. ¢annapu Hom3on. mucc. —Camapkang, SamDCHTI, 2012. —186 6.; bepau€pos X.,
Pacynos P. V30ex TWIMHMHI MapeMHONOTMK nyFaTH. —TomkeHT: «YkuryBum», 1984. —111 6.; ComukoBa M.
Kuckaua pycua-y36ekua 6apkapop udopanap nyratu. —Torikent: ®an, 1994. —228 6.

3Blichmann, Georg: Gefliigelte Worte. Der Zitatenschatz des deutschen Volkes, —Berlin, 1864. —S. 358.; Wilhelm
Korte. Die Sprichworter und sprichwortlichen Redensarten der Deutschen. —Leipzig 1861. —S. 214; Agrikola,
Johannes: Drey hundert Gemeyner Sprichworter der wir Deutschen uns gebrauchen, vnd doch nicht wissen woher
sie kommen, Hagenau. 1529. —S. 258.; Sprichworterlexikon. Horst und Annelies Beyer. VEB Bibliographisches
Institut. —Leipzig, 1987. —S.553.; Betz, Werner: Deutsche Sprichworter. Weisheiten der Volker. Wiesbaden 1972. —
S. 352.; Baur, Heinhold. Spruchweisheit. -Munchen. 1955. -S. 204.; Bausinger, Hermann. Formen der Volkspoesie.
—Berlin. 1968. -S. 98.; Binder Wilhelm. Sprichworterschatz der deutschen Nation. Aus mindlichen und
schriftlichen Quellen gesammelt. —Stuttgart. 1873. —S. 269.; Borhardt Wilhelm. Die sprichwértlichen Redensarten
im deutschen Volksmund. —Leipzig. 1888. —S. 207.; Braun, J. M.: Sechs Tausend deutsche Sprichwérter und
Redensarten, —Stuttgart 1840. —-S. 120.

*Kynaesa 3.K. IlapeMHMOIOrMYecKhe *aHPhl aJIbIICKOro (onmbkiIopa (MOITHKO - 3THOrpadHMYECKHe ACTIEKTHI).
Unettno-xynoxxecTBeHHOE (hyHKIHOHUpoBaHue. Kaun. aucc. ...—Mocksa. 1985. —158 c.; bmsaros 3.Y. XXemuyxuHbI
HApOJHOW MYyAPOCTH (aIbIreiicknue MOCIOBHIBI W TIOTOBOPKM HA AJBITEHCKOM M PYCCKOM SI3bIKax). AJbITeHcKoe
KHIDKHOE M37-BO. —Maiikom: YHauBepcurer Maiikor, 1992. —321 c.; Cokonos }O.M. Pycckuii donskmop. Mocksa:
®an, 1938. 108 c.; TambueB I1. Ampirckue mocioBuipl. MockBa. M3a- Bo Dmebpyc. 1984. —208 c.; Tamma M.
YcTHOE HapogHOE TBOpPUYECTBO KabapauHIeB.- JIutepaTypHslii kputuk. Ne 12. —Mocksa, 1935. C-58.
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mashg‘ulotlarini o‘tkazish borasida ilmiy-tadgiqot ishlari olib borilgan. Ammo,
o‘zbek va nemis xalg maqollarining semantik-struktur, giyosiy, pragmatik va
lingvokulturologik xususiyatlari yetarli darajada yoritilmagan.

Dissertatsiya mavzusining bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya ishi mavzusi Samargand davlat
chet tillar institutining “Zamonaviy tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari”
masalasiga bag‘ishlangan istigbolli ilmiy-tadqgiqot ishlari rejasi doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi nemis va o‘zbek tillarida maqollarning qiyosiy
tematik tahlili asosida ushbu gardosh bo‘lmagan ikki xalgning mentaliteti,
an’analari, urf-odatlarini lingvokulturologik jihatdan ifodalash; magollarni boshga
tilga tarjima gilinganida ularning semantik xususiyatini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

- nemis va o‘zbek magollarini chog‘ishtirma tahlil qgilish asosida ularning
lingvokulturologik va milliy mentalitetga xos xususiyatlarini aniglash;

- paremiologiya sohasidagi o‘zbek va nemis tadgigotchilarining magollar
tarkibiga nisbatan identifikatsion yondashuvlarini, ikki xalg urf-odatlari,
mentalitetini maqollar asosida ko‘rsatish;

- mantiq, struktura (tuzilish) va semantika nuqtayi nazaridan nemis va o‘zbek
tillarining magol tarkibiga xos xususiyatlarni ko‘rsatish;

- yugorida tilga olingan ikki tilning maqollari o‘rtasidagi ham til ichidagi,
ham tillararo bog‘ligliklarni ushbu tillarning maqol tarkibini qiyosiy, kvantitativ va
kvalitativ, giyosiy-tarixiy, qiyosiy-tematik tahlil gilish asosida aniglash.

Tadgiqotning obyekti sifatida nemis va o‘zbek tillaridagi maqollarning
giyosiy tahlili tanlangan.

Tadgiqotning predmetini lingvokulturologiya sohasida ikki tildagi
maqollarning struktural tuzilishi, semantik va lingvokulturologik xususiyatlari
tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Ushbu ishni ochib berishda tasnifiy tahlil,
chog‘ishtirma, tarixiy-etimologik va struktur-semantik tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadqgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

nemis va o‘zbek xalq maqollarining olam lisoniy manzarasidagi
lingvokulturologik jihatlari ochib berilgan;

ikki millat xalqg magollarini tahlil gilish jarayonida millatlarning o‘ziga xos
kommunikativ, ijtimoiy-madaniy jihatlari farqlanib, magollarning asosi xalg milliy
mentaliteti ekanligi dalillangan;

leksik manbalarga va maqollarning etimologiyasiga tayangan holda har ikkKi
tildagi magollarni struktur-semantik xususiyatlari aniglangan;

maqollarning adressivlik, ochiglik, milliy o‘ziga xoslik va diskursga mos
kategorial belgilari aniglanib, ularning nemis va o‘zbek xalq maqollarida namoyon
bo‘lishi isbotlangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:



Ko‘p tilli paremiologik lug‘atni tuzishda magollarning semantik
xususiyatlarini o’rganishda muayyan yondashuvlarni ishlab chigish mumkinligi
dalillangan.

Dissertatsiya natijalari qiyosiy tilshunoslik bo‘yicha ma’ruza kurslarini
o‘qishda, shuningdek, paremiologiya, lingvokulturologiya muammolari bo‘yicha
seminarlar va maxsus kurslarni o‘tkazishda, nemis yoki o‘zbek tillarini o‘qitish
uchun ma’lumotlar bilan boyitilgan.

Tadgiqot materiallari tarjima nazariyasini rivojlantirishda, tarjimonlarning
amaliy faoliyatida, shuningdek, ideografik kop tilli lug‘atlarni ishlab chigishda
qo‘llanilishi dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi nemis va o‘zbek tillaridagi tahlil
gilingan ko‘p sonli maqollar, tilshunoslikda ishlatiluvchi (struktur, semantik,
stilistik, chog‘ishtirish va boshqa) yondashuv va metodlarning qo‘llanishi,
lingvokulturologiya masalasiga doir tilshunoslikda amalga oshirilgan gator
tadqiqgotlarning nazariy qoidalaridan foydalanilganligi, zamonaviy tilshunoslikning
dastlabki asosiy ilmiy-nazariy gonuniyatlari (antropotsentrizm tamoyili, fanlararo
tamoyil), tadgigot natijalarining ishning nazariy gonuniyatlariga muvofigligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Qiyoslash va
chog‘ishtirish asosida nemis va o‘zbek tillari maqollarining o°‘ziga xos
xususiyatlarini ko‘rsatishi, shuningdek, o‘xshashlik, adekvatlik, bir xillik hamda
aniqlangan boshga korrelyatsiyalar ko‘rinishdagi ekvivalentlarni tanlash usullarini
ishlab chiqilishi bilan izohlanib, bu ko‘p tilli paremik lug‘atlarni yaratishda
maqollarni bir tildan ikkinchi tilga tarjima gilish vositalari va usullarini ishlab
chigishga yordam beradi.

Lingvokulturologik aspekt ham muhim ahamiyatga egadir. Rivojlangan
jihatlarini qo‘llash, maqollar o‘zlashtirilishini yanada yuqori bosqichga ko‘tarish,
shu tillarda so‘zlashuvchi xalglar mentalitetini yaxshiroq tushunish imkonini
beradi.

Magollarni to‘g‘ri va o‘zaro bog‘liq holda qo‘llash integratsiya jarayonlarida
ishtirok etayotgan xalqglar o‘rtasida o‘zaro tushunishni rivojlantirishga yordam
beradi, bu hozirgi paytda nihoyatda zarur bo‘lgan tolerantlikni rivojlantirish uchun
juda muhimdir.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Nemis va o‘zbek magqollarining
lingvokulturologik xususiyatlarini tadqiq qilish jarayonida olingan nazariy
xulosalar va amaliy natijalar asosida:

nemis va o‘zbek magqollarining umumiy va alohida xususiyatlari, turlari,
vazifalarini tadbiq qilish magsadida, O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
huzurida Davlat ilmiy-texnika dasturlari doirasida bajarilgan FZ-2019062034
raqamli “Xorijiy tillarda so‘zlashuvchilar uchun o‘zbek tilini intensiv o‘rgatuvchi
multimediya mahsulotlarini yaratish” nomli amaliy tadqiqod loyihasi doirasida
olingan ilmiy xulosalarga kelingan. (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitet
tomonidan berilgan 2024-yil 24-apreldagi 24/244 sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, amaliy taklif va tavsiyalar, tilshunoslik, lingvokulturologiya,
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dialektalogiya tarjimashunoslik kabi fanlarni o‘qitilishida yaratilgan milliy-
madaniy so‘zlar glossariysi, elektron resurslar, nazariy hamda amaliy materiallar
tayyorlanayotganda muhim manbaa bo‘lib xizmat gilgan.

Nemis va o‘zbek tillaridagi magqollarning lingvokulturologik talqini,
ularning strukturaviy hamda semantik bog‘ligligi va nomutanosibligi, asosan gaysi
sohaga oid maqollar tadqiqotning o‘rganilish obyektiga aylangani, qolaversa, joriy
ilmiy ishning nemis tili o‘rganuvchilarga kelajakda ko‘mak berishi mumkinligi
haqidagi xulosalardan “Foreign languages” telekanalida efirga uzatiladigan
“Dialog”, “Good morning, Uzbekistan!” ko rsatuvlarning ssenariysini tayyorlashda
foydalanildi. Dissertatsiyada ilgari surilgan muhim ilmiy-ma’rifiy ahamiyatga ega
tavsiyalardan telekanaldagi boshqa teleloyihalarda ham foydalanish ko‘zda
tutilgan. (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi tomonidan berilgan 2024-yil
25-apreldagi 01-05-554 sonli ma’lumotnomasi). Natijada, xorijiy tillarni o‘rgatish
borasidagi nazariy jihatlarning televizion talgini takomillashuviga erishildi.

Samargand davlat chet tillar instituti tomonidan amalga oshirilgan 1-204-4-5
“Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari
asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion
tadqiqotlar loyihasi doirasida dissertatsiya bo‘yicha erishilgan natijalar va ishlab
chigilgan tavsiyalar institutning o‘quv jarayoni va xalgaro loyihalarni amalga
oshirishda foydalanilgan. Mazkur loyihada nemis o‘zbek tillari maqollarining
struktur, semantik, stilistik(uslubiy), bahoviy, lingvokulturologik xususiyatlar
ifodasi darajasida nemis va o‘zbek maqollarining universal va differensial belgilari
yuzaga chigarilgan. (Samargand davlat chet tillar instituti tomonidan berilgan
2024-yil 29-maydagi 1129/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, nemis va o‘zbek
tillaridagi magqollarning paydo bo‘lishi va amal qilishga ta’sir ko‘rsatuvchi
ijtimoiy-madaniy va lingvokulturologik omillarni o‘rganish, O°‘zbekiston oliy
ta’lim tizimida chet tilini mutaxassislik fani sifatida o‘qitish jarayonida virtual
resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga tadbiq qilish imkonini bergan.

Samargand davlat chet tillar institutida amalga oshirilgan Yevropa
Ittifoqining “ERASMUS + dasturi 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini
modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli xalgaro loyihada dissertatsiya
bo‘yicha erishilgan natijalar va ishlab chiqilgan tavsiyalar institutning o‘quv
jarayoni va xalgaro loyihalarni amalga oshirishda foydalanilgan. Yaxshilikni
ulug'lovchi, mehnatsevarlikni targib giluvchi, tadqiq gilinayotgan ikki xalg hayot
tarzini yoritib beruvchi magqollarning strukturaviy o‘xshashliklarning, semantik
jihatdan bir-birini taqozo qilmaydigan o‘rinlarda kelishi qiyosiy-tahlil uslublarida
ko‘rib chiqilgan. (Samargand davlat chet tillar instituti tomonidan berilgan 2024-
yil 7-iyundagi 1204/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, maqollar madaniy
ahamiyatli axborotni yetkazuvchi, saqlovchi hamda nemis va o‘zbek xalqlari hayot
tarzini ifodalovchi lingvokulturologik ahamiyatli birliklar sifatida o‘rganish oliy
ta’lim tizmida o‘qish jarayoniga joriy qilish imkonini bergan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 4 ta
xalgaro va 2 ta Respublika migyosidagi ilmiy-nazariy anjumanlarda muhokamadan
o‘tkazilgan.



Tadgigot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 3 ta maqola, jumladan, xorijiy jurnalda 4 ta
magqola e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya Kirish, 3 bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, dissertatsiyaning umumiy
hajmi 148 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish. Dissertatsiyaning kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon
gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot
natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Maqol — lingvokulturologik ongni o‘rganish manbai
sifatida” deb nomlangan birinchi bobining dastlabki gismida tilshunoslikda
maqollar tadgiqgining nazariy asoslari, ikkinchi gismida o‘zbek magollarining
lingvistik xususiyatlari hamda uchinchi gismida esa nemis va o‘zbek tillari
maqollari lingvokulturologik ongni o‘rganish aspekti sifatida o‘rganish hagida fikr
yuritiladi.

Nemis magollarining tarixiga nazar solsak, ajdodlardan meros sifatida yetib
kelgan eng birinchi maqollar gadimgi nemis qo‘lyozmalaridan biri bo‘lgan
“Gildebrand haqidagi qo‘shiq” da gayd qilinganligini ko‘rishimiz mumkin.
Magollarni yana X1V asrda rohib Sent-Galler Notker Labeoning ishlarida uchratish
mumkin. Ko‘plab magollarni etimologiyasiga ko‘ra quyidagi gatlamlarga tegishli
deb hisoblash mumkin: antik davrga: “Schuster, bleib bei deinen Leisten”, “Eine
Hand wiéscht die andere”; lotin tiliga: “Den seinen gibt' s der Herr im Schlaf”,
“Hochmut kommt vor dem Fall”; o‘zlashmalarga: “Liigen haben kurze Beine” —
(Yolg‘onning umri qisq, “Neue Besen kehren gut” — (Yangi supurgi yaxshi
supiradi), “Der Krug geht so lange zu Wasser, bis er bricht” — (Ko‘za kunda emas,
kunida sinadi).

XV — XVI asrlar nemis maqollarining gullab-yashnagan davri bo‘ldi. Bunday
nashrlarga ilk gadam 1529-yilda “Drey hundert Gemeyner Sprichworter, die wir
Deutschen uns gebrauchen” (Nemislar tomonidan qo‘llanadigan jami 300 ta
magol) nomli ish bilan Yohan Agrikola tomonidan tashlangan edi. Shu yilning
o‘zida boshqa bir gism “Das Ander teyl” to‘plami, 1534-yilda esa “Sybenhundert
und Fiinffzig Teutscher Sprichwérter™ — (750 ta nemischa magollar to‘plami) va
1548-yilda mazkur to‘plamning davomi chiqdi. Bir asrdan ko‘prog vaqt

SAgrikola, Johannes: Drey hundert Gemeyner Sprichworter der wir Deutschen uns gebrauchen, und doch nicht
wissen woher sie kommen, —Hagenau. 1529. -S. 412,
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mobaynida K.F.Vanderning monumental ishi “Nemischa maqollar lug‘at-
leksikoni”® (Deutsches Sprichwdrter-Lexikon) XVI va XVIII asrlar oralig‘i nemis
tili maqollar tarkibini gamrab olgan tadgiqodlarning cho‘qqisi bo‘ldi deyish
mumkin. Xorst Beyer tahriri ostidagi nisbatan amaliy alifbo tartibida
joylashtirilgan 5000 ga vyaqin lug‘at maqollarni o‘z ichiga olgan lug‘at-
ma’lumotnoma ham nemis magqollari tarixida muhim ahamiyat kasb etadi.

Mazkur lug‘atning gadr-gimmati  shundaki, unga XVI asrdan
zamonamizgacha bo‘lgan maqol va magolli ifodalar kiritilgan bo‘lib, bu uning
nomida ham aks etgan “Sprichworter und sprichwortliche Ausdriicke aus
deutschen Sammlungen vom 16. Jahrhundert bis zur Gegenwart”’ — (XVI asrdan
zamonamizgacha bo‘lgan nemischa to‘plamlardagi magol va magolli ifodalar)
Alohida gayd qilish joizki, mazkur ma’lumotnomaning afzalligi, unda juda ko‘p
nemischa maqollar, maqolli ifodalar, iqtiboslar, aforizmlar va boshga
paremiyalarning etimologiyasini aniqglash yuzasidan samarali urinishlar amalga
oshirilgan.

Dissertatsiyaning o‘zbek xalq magollarining lingvistik xususiyatlari tadgiqiga
bag‘ishlangan faslida maqol to‘plash va nashr qilishdagi o‘zbek olimlarining
ishlari ko‘rib chigilgan. Bu borada missioner N. G. Ostroumovning xizmati katta®.
Qolaversa bir necha o‘zbek olimlari tomonidan maqollarni tahlil gilishga e’tibor
garatilgan.  Sh.Shorahmedov, Sh.Shomagsudov va X.Abdurahmonovning®
maqollarning til xususiyatini yorituvchi tadgiqotlari yuzaga keldi. Magollarning
yangi nashrlari bilan shug‘ullangan tadgigotchilar sifatida B.Sarimsoqov,
B.Musoqulov!® va boshgalarning ishlari ham tahsinga loyiq. Paremik janrlar
munosabati kompleks holda tadqiq etilmagan. Magollar mazmuniy bir butunlik
nomi  ostida tilshunoslik  yutuglari  asosida  o‘rganilgan.  Xususan,
M.Z.Sadriddinovaning ilmiy tadgigoti o‘zbek magol va matallari leksikasi
tadgigiga bag‘ishlangan!!. Shuni alohida ta’kidlash kerakki, 80-yillarning
oxirlarida O‘zbekiston Fanlar Akademiyasining Alisher Navoiy nomidagi Til va
adabiyot instituti xodimlari tomonidan 13 mingga yagin magollar alifbo bo‘yicha
tartiblashtirilgan holda nashr ettirildi. Bu misol ham o‘zbek xalgining nagadar
ulkan va bebaho madaniy merosga ega ekanligini ko‘rsatadi. O‘zbek folklorshunos
olimlari tomonidan magollarni tasnif gilishning asosan quyidagi ko‘rinishlari

Karl Friedrich Wilhelm Wander. Deutsches Sprichworter Lexikon. 5 Bande, Brockhaus, Leipzig 1867-1880
(Nachdrucke von Scientia-Verl, —Aalen 1963. —S. 289.; Wissenschaftliche Buchgesellschaft. —-Darmstadt. 1970. -S.
418; Akademische Verlagsgesellschaft Athenaion, —Kettwig 1987. —S. 287. Auch als CD-ROM erschienen sowie
auf DVD im Jubildumsband Sprache der Digitalen Bibliothek, 2007. —S. 368.

"Horst Beyer und Annelias. Sprichwortlexikon. Sprichworter und sprichwortliche Ausdriicke aus deutschen
Sammlungen vom 16. Jahrhundert bis zur Gegenwart. 1-Januar. —Berlin, 1985. -S. 602.

80ctpoymosbs H.II. Captsl. 3THOrpaduueckue MaTepuaibl. IOCIOBULBI U 3arajKd CapToBb. —TallIKeHTb. TuIo-
surorpadist topr. noma,,d.Hl.bp.Kamenene", 1895. —228 c.

SAGnypaxmonos X. Makon Ba MaTaiapia Takpop KOMIIOHEHTIAPHWMHT Ky/UIAHWIMIM // Y36ek THIM Ba
amabuéru, 1974, Ne 3. —b. 61-62.; Illomakcymos 111., Illopaxmenos I11. Hera mryrmaii neiimmus? —Tommkent: F.Fymom,
1988. —352 6.; llomakcymon 1., Hlopaxmemno 1. XukmaTtHOMa. —T OIIIKEHT: V36ex Coser DHIpKIIoneMsIcH Bomr
penakumsicu, 1990. —b. 184-185.

YCapumcakos b.U., Mycakynos A.K. Y30ekckue HapoaHble nocnoBuibl. —Tamkent: ®an, 1983. 232 c.
UCanpummnosa M. Jlekcnka y36€KCKUX TIOCITIOBHIL M TIOTOBOPOK: ABTOped. MuC. ... Kan. (Guion. Hayk. —TaIkeHT,
1985. —C. 18.
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mavjud: a) alifbo tartibida. Unga ko‘ra mavjud material maqol to‘plamida alifbo
tartibiga solinadi.Uning afzalligi shundaki, foydalanuvchi to‘plamdan magqolni
tezroq topa olishi mumkin. Ammo kamchiligi unda magollarning mavzu jihatdan
berilmaganligi tufayli foydalanuvchiga ko‘proq qiyinchilik tug‘dirishi mumkin. b)
mavzular tartibida. Tasnifning bu turi oldingisidan ancha murakkab va
mukammalligi bilan ajralib turadi. Chunki bu turda material muayyan mavzu
guruhlariga ajratiladi, har bir mavzudagi material esa o‘z ichida alifbo tartibi
bo‘yicha beriladi. Ushbu tartib bo‘yicha tuzilgan magol to‘plamlari foydalanish
jihatidan qulayligi, eng muhimi, muayyan xalq madgollari fondining mavzu
doirasini ko‘rsatib berishi bilan ham amaliy, ham nazariy ahamiyat kasb etadi. d)
to‘g‘ri yoki ko‘chma ma’no tashishiga ko‘ra. Magollarning semantik tabiati davrlar
o‘tishi bilan o‘zgarib turadi: oldin o‘z ma‘nosida qo‘llanilgan magollar keyinchalik
fagat ko‘chma ma’no kasb etishi mumkin. Shunga ko‘ra maqollar 3 xil: a) o‘z
ma’nosida qo‘llanuvchi; b) o‘z va ko‘chma ma’noda qo‘llaniluvchi; d) fagat
ko‘chma ma’noda qo‘llaniluvchi. Umuman, bu turdagi tasnifga ko‘ra davrlar
o‘tishi bilan xalg maqollari tabiatida yuz bergan semantik o‘zgarishlarni
aniglashga, binobarin har bir maqolning qay darajada davr talablariga javob bera
olishini belgilashga imkon beradi.

Magqollarga til birligi sifatida yondashish, ya’ni maqollarga turg‘un birikmalar
sifatida ta’rif berish ayrim dissertatsiyalarda o‘z aksni topdi. Bunday gilingan
ishlar orasida Bibish Jo‘rayevaning “Magqollarning lisoniy mavqeyi va ma’noviy
uslubiy go‘llanilishi”'? mavzusidagi nomzodlik dissertatsiyasi alohida ahamiyatga
ega. Ushbu tadgigotda olima magol va ibora, magol va matal o‘rtasidagi o‘xshash
va farqli belgilarni tilshunoslik nugtayi nazaridan yoritishga harakat gilgan.

Nemis va o‘zbek maqollari lingvokulturologik ongni o‘rganish aspekti
sifatida tadqiq gilingan faslida ikki til o‘rtasidagi madaniyatlararo o‘xshashlik va
tafovutlari hagida so‘z yuritiladi. “Qaysi xalq ichida yashasang, o‘sha odatlarni
bajar” ma’nosidagi maqollarda o‘z aksini topadi. “Andere Lander, andere Sitten”
nemis: — (O‘zga mamlakatlar — o‘zga urf-odatlar); “Jedes Land hat seine Sitten”
nemis: — (Har mamlakatning o‘z urf-odatlari bor); — “Wie das Land, so die Sitten”
nemis: — (Mamlakat ganday bo‘lsa, urf-odatlar ham o°shanday). Ayrilmas
go‘shninga uyatli so‘z aytma; To‘yning bo‘ladi bo‘ladisi giziq; To‘ylikning
to‘ycha tashvishi bor, o‘likning o‘ycha tashvishi bor; Qo‘shningni kamsitayotib,
o‘zing kamsitilasan. Maqollar semantikasidan ko‘rinib turibdiki, ular gaysi
millatga mansubligidan qat’ily nazar umuminsoniy qadriyatlarni ifodalashi
mumkin. Madaniyatlararo kompetensiya o‘zga madaniyatlarni baholashni yoki
ularni anomaliya sifatida emas, balki odatiy hodisa sifatida gabul gilishni nazarda
tutadi. Shunday qilib, S.G.Ter-Minasova ta’kidlaganidek; “til mafkurasida, ya’ni
milliy o‘ziga xos bo‘lgan qatlamida qadriyatlar sistemasi, ijtimoiy ma’naviyat,
olamga, insonlarga va boshga xalglarga nisbatan munosabat saglanadi.
Frazeologizmlar, maqollar, matallar bir madaniyat bilan birlashgan u yoki bu

12K Ypacsa b. MaKOIapHUHT JIMCOHMI MaBKEW Ba MabHOBMii-yCiyOuii Kyyutanwinimm: ®uinon. (paH. HOM. ... JIHC.
aBToped. —Camapkann, 2002. —24 6.; )KypaeBa b. Y30ek xank Makouiapy MaKUIAHHUITHHIHT JTHHTBUCTUK acOCIapH
Ba IparMatuk xycycusatiaapu: @unon. ¢an. nok. (DSc) auce.. aBroped. —Camapkang, 2019. —74 6.
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jamiyatning hayot tarzini ham, geografik holatini ham, tarixini ham ko‘rgazmali
namoyish etadi” (Tep-Munacosa C.I'. SI3bIK ¥ MEXKyITypHass KOMMyHHKanus)™,
O‘zaro taqgoslanuvchi tillar maqollar tarkibini o‘rganishda ham diaxron, ham
sinxron aspektlarni qo‘llash zarur deb hisoblaymiz.

R.Luts va V.Miderlar ta’kidlaganidek, “flir das Sprichwort gilt immer, ... dass
seine Herkunft fiir den, der es anwendet, von keinerlei Bedeutung ist”* -
maqollarning kelib chigishi ularni go‘llovchilar uchun ahamiyatsiz ekanligi
magollarga xosdir. Maqgoldan foydalanuvchi igtibosda bo‘lgani kabi bir insonning
fikrini asos sifatida olmaydi, balki jamoaviy tajriba va mulohazaning “bozori
chaqqoni”ni asos sifatida oladi. Maqolni qo‘llash va yetkazish uchun, u ganday
manbadan (folklordan, adabiy manbadan) kelib chiqishidan qat’ty nazar
hagigatdan maqol deb tan olingan bo‘lsa, xuddi shunday o‘zgargan yoki “ishlov
berilganligiga” qaramasdan u shubhasiz keng xalq ommasi tomonidan gabul
gilingan bo‘lishi, go‘llanishi va boshqgalarga meros sifatida qoldirilishi zarur.
Quyidagi mavzu ham keng targalgan, masalan: “Der Bauer und sein Stier sind ein
Tier” — (Dehgon ham, uning bugasi ham hayvon) maqolida ifodalangan nemis
dehqgonlarga nisbatan kamsitish munosabatiga dehgonlarning giziquvchanligi,
topqirligi, unga berilgan tabiiy in’om garama-garshi gqo‘yiladi: “Der Papst und ein
Bauer wissen mehr als der Papst allein” — (Rim Papasi va dehqon Rim Papasining
o‘zidan ko‘prog biladi). Maqgollardagi aniglikka garamasdan, ko‘plab maqollarda
umumiy yondashuvlar ilgari suriladi: “Erst wig 's, dann wag 's” — (Yetti o‘lchab
bir kes), “Versuch's, dann geht's” — (Harakatda barakat). Bunday magqollar istalgan
paytda paydo bo‘lgan bo‘lishi mumkin. Birog magollarning katta qismi muayyan
tarixiy vogealar bilan bog‘liq ravishda paydo bo‘lganligi, avval folklorda,
keyinchalik yozma manbalarda gayd gilinganligi bilan ajralib turadi. Qayd gilish
joizki, magqollar to‘plami asta-sekin shakllangan bo‘lib, magol paydo bo‘lishining
ilk bosqichida uning taxminiy ma’nosi birinchi o‘rinda turgan. Masalan, mashhur
“Wer zuerst kommt, mahlt zuerst” — (Erta kelgan, erta yanchar) maqoli eski nemis
huguqiy kodeksida ham o‘xshash shaklda uchraydi va XIII asrdagi un yanchish
hugquqi bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri bog‘ligdir. Eski maqollar gadimgi an’ana va urf-
odatlar hagida hikoya giladi, ular xalg tomonidan yaratilgan dastlabki sodda
huqugiy va boshga fugarolik tushunchalarning tashuvchisidir. Shunday qilib,
maqolning xalgchilligi, eng avvalo, magol tadgiqot obyektida namoyon bo‘ladi.
Yuqgorida gayd qilinganidek, deyarli har bir maqgolda xalq hayot tarzining,
mentalitetining in’ikosini topish mumkin. Germaniyada yuzaga kelgan tarixiy
vaziyat frazeologizmlarning paydo bo‘lishi va targalishiga turtki bo‘ldi. Ular
maqollar kabi xalg hayotida turli o°zgarishlarni aks ettirgan. Masalan,
landsknextlar (15-16 asrlarda yollanma piyoda askarlar) yangi gatlami paydo
bo‘lishi bilan Fluchen wie ein Landsknecht — (Landsknext kabi so‘kinmoq)
frazeologizmi paydo bo‘lgan.

13Tep-Munacosa C.I'. SI3bIKM MEXKyIbTypHast KoMMyHuKamus. —Mocksa: Crnoso, 2008. C —264; Kapacuk B.U.
SI3BIKOBOM KPYT: JIMYHOCTB, KOHIETTHI, JUCKypc. —Bonrorpax: Ilepemena, 2002.
14Réhrig Lutz, Mieder Wolfgang. —Stuttgart: Fachwelt Verlag, 1977. 48 S.
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Nemis magollarining katta gismi o‘rta asrlardayoq paydo bo‘lgan, ularning
ayrimlari 16-asrga borib tagaladi. F. Zeylerning (1922 y.)*® sharofati bilan nemis
magollarining dastlabkilari bilan lotin tilida va keyin nemis tilida tanishish imkoni
paydo bo‘ldi. Boshgalariga nisbatan eng eski nemis maqollariga quyidagilarni
kiritish mumkin: “Eigener Herd ist Goldes wert” — (Shaxsiy o‘choq, (uy, oila) oz
kulbang oltinga teng), “O°z uying o‘lan to‘shaging” ma’nosida; “Jeder strecke sich
nach seiner Decke” — (Ko‘rpanga garab, oyog‘ingni uzat). G‘arbda ruhoniylar
kulgi nishoni bo‘lgan bo‘lsalar, shargda mullalar bu holatga tushganlar. Bu o‘zbek
tilidagi quyidagi maqollarda oz ifodasini topgan: O‘gimay mulla bo‘lgan,
cho‘gqimay garg‘a bo‘lar; Baxshiniki hay bilan, mullaniki voy bilan; Mulla
bilganini o‘qir, garg‘a ko‘rganini cho‘qir; Mulla-imom xotin bilan o‘ynar, illatini
gavmi tortar. Magollarning insonparvarlik jihatidan yuqgori giymatga egaligini ham
gayd qilish joiz. Masalan, barcha xalglar (mazkur holatda o‘zbeklar va nemislar)
maqollarida ifodalanuvchi rahmdillik tavsiya etiladi: “Almosengeben armet nicht”,
“Unrecht Gut faselt (gedeiht) nicht” — (Beruvchini go‘li qurug golmaydi),
(Yaxshilikning yomoni bo‘lmaydi). O‘zbek tilidagi quyidagi maqollar bilan
tagqoslaymiz: “Ko‘ngling keng bo‘lsa, hujra ham saroy”, “Yaxshilik eksa, esonlik
o‘rar”, “Yaxshilik ikki jahonni orttirar. Migdoriy taggoslashlar shuni ko‘rsatadiki,
mehmondo‘stlik o‘zbek xalq maqollari tarkibida nemis tilidagi magollar tarkibiga
nisbatan ko‘proq darajada aks etadi. Bu nemislarning mentaliteti bilan izohlanadi.
Masalan, quyidagi kabi magollarda ifodalanganidek, kutilmagan mehmon nemis
tomonidan u gadar xush Kko‘rilmaydi: “Wer zu oft kommt, ist nirgends
willkommen”; “Wer zu oft kommt, ist selten willkommen” — (Chagirilmagan
mehmon, sariq itdan yomon); (Mehmon mehmonni sevmas, mezbon hammasini
sevmas).

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, o‘zbeklarning muhim xususiyatlaridan biri
mehmondo‘stlik bo‘lib, u katta tarbiyaviy ahamiyatga ega. Masalan: Kelish
mehmondan, ketish mezbondan; Mehmon izzatda, mezbon xizmatda; Mehmon
kelar eshikdan, Rizqgi kelar teshikdan; Mehmon ko‘rki — dasturxon. Magolni
baholashning eng muhim mezonlaridan biri ma’naviy gadriyatdir, barcha xalqglar
tillaridagi maqollarda muhim ma’naviyat ifodalaridan biri esa mehnatsevarlik,
ya’ni mehnatga nisbatan hurmat munosabatidir. Bu mavzu folklorda keng in’ikos
etgan. Masalan: Ish bilganniki, gilich tutganniki; Ish bilan gishning mushkuli bitar;
Ish gayratlidan qo‘rgar. O‘z navbatida nemis magollarida ham: “Arbeit macht aus
Steinen Brot” — (Qimirlagan qilni qgirq yorar), “Arbeit adelt” — (Mehnat insonni
ulug‘laydi); “Arbeit ist des Lebens Wiirze” — (Ish — hayot mag‘zi).

Shunday qilib, nemis va o°‘zbek tillari maqollar tarkibi tahlili shuni
ko‘rsatdiki, magollarni identifikatsiyalashga nisbatan yondashuvlarda sezilarli
farglar mavjud. Zero, ko‘plab nemis tadqiqotchilari maqollarni frazeologik
tarkibga tegishli deb hisoblaydilar, bunga esa qo‘shilish giyin. Shuning uchun
maqolni til hodisasi sifatida o‘rganishda mazkur til va madaniyatning sohiblari
bo‘lgan har bir xalq tili va madaniyati tarixiga tayanish kerak.

15Seiler Friedrich. Deutsche Sprichworterkunde. —Miinchen. 1922. —S.480.
14



Tadgigot ishining “Nemis va o‘zbek tillari maqgollarining giyosiy-tipologik
tahlili” deb nomlangan ikkinchi bobida nemis va o‘zbek tillari magollarini
tagqoslashdagi struktur-semantik tahlil, nemis va o‘zbek tillari maqollari orasidagi
til ichki korrelyatsiyalari hagida so‘z boradi.

Magollar obrazlilik bilan belgilanadi va uni ifodalash vositalari ancha
ko‘lamlidir. O‘zbek magollarida badiiy obrazlilikning eng rang-barang vositalari
ishlatiladi. Bular:

— metafora - ko‘chirish. So‘zning ikki predmet yoki hodisaning muayyan
o‘xshashligi asosida ko‘chma ma’noda qo‘llanishi: Qozonga yaginlashsang qorasi
yugadi;

- allegoriya - o‘zgacha aytish. Mavhum tushunchani aniq bir hayotiy obraz
yordamida o‘zgacha tasvirlashdan iborat bo‘lgan: Bo‘ri bir kun bo‘riligini giladi;

- giperbola - muayyan predmet, hodisaning hajmi, kuchi, ma’nosi va
hokazolarini haddan tashqari bo‘rttirishdan iborat bo‘lgan obrazli ifoda: Oltin
boshni yopinchiq ichiga yashirib bo’Imaydi;

- metonimiya - gayta nomlash. Tashqi yoki ichki alogadorlik asosida bir
predmet o‘rniga boshgasini nomlashning qo‘llanishi, tropning bir turi. Alogadorlik
quyidagicha bo‘lishi mumkin: a) predmet va u tayyorlangan material o‘rtasida:
Cho‘ponning tayog‘i - otlining oyog‘i; b) tashkil topuvchi va tashkil etuvchi, ya’ni
butun va bo‘lak o‘rtasida: Besh barmoq barobar emas; v) harakat va shu harakat
quroli o‘rtasida: Qalam gilichdan o‘tkir; d) joy va undagi odamlar o‘rtasida:
O‘ratepani bo‘ri buzadi, Samargandni o‘g‘ri buzadi.

- sinekdoxa — (grek). Synekdoche — nazarda tutish. Migdoriy munosabatlari
asosida bir hodisadan boshga hodisaga ma’noning ko‘chirilishi: qism nomi o‘rniga
butun nomini, umumiy o‘rniga qism nomini va aksincha qo‘llash. Trop (ma’no
ko‘chish turlari) sifatida sinekdoxa metonimiyaning bir turidir. Sinekdoxada
quyidagilar qo‘llanadi: a) butun o‘rniga bo‘lak: Qishlogning yarmidan ko‘pi
to‘yda; b) ko‘plik son o‘rnida birlik: Birniki minga, mingniki tumanga; d) birlik
o‘rnida ko‘plik: Besh barmoqgning birini tishlasang bari ogrir;

- ironiya:; Ikki ma’noda qo‘llanishi mumkin bo‘lgan so‘z yoki gaplarni
qo‘llash bilan ularning asosiy ma’noga teskari, hatto uni inkor etuvchi ma’nosi
orqali kinoya, qochirik, piching, kesatiq, mazax ma’nolarini ifodalash. Agling
oshib teshikka sig‘may qoldj;

- jonlantirish: Odamlarga xos bo‘lgan xislatlarni jonsiz predmetlar, tabiat
hodisalari, hayvon, parranda, qush kabilarga ko‘chirish orqali hosil bo‘ladigan
tasvir usuli. Oyda ham dog* bor;

Bunday badiiy tasvir garchi kamroq qo‘llansada nemis maqollarining ichki
shaklining muhim vositasi hisoblanadi: “Wo es Mode ist, trdgt man den
Kuhschwanz als Halsband” — (Yaxshining yuzida zuluk ham xol bo‘lib ko‘rinar).
O‘z navbatida nemis tilida ham obrazlilikni ifodalash vositalari gamrovi keng.
Ularga quyidagilar kiradi:

- garshilantirish: “Heute rot, morgen tot” — (Bugun — bor, ertaga — yo‘q);
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- metafora: “Man muss mit den Wolfen heulen” — (Bo‘rilar bilan yashash,
bo‘ridek uvullash);

- paradoks: “Ein Mann ist kein Mann” — (Yolg‘iz otning changi chigmas);
Armsein ist keine Schande — (Kambag‘allik uyat emas);

- metonimiya: “Kindermund tut Wahrheit kund” — (Bolaga ish buyur, ortidan
o‘zing yugur);

- sinekdoxa: “Der Reiche hat die Rinder, der Arme die Kinder” — (Boy boy
uchun tirishar), (Kambag‘al kambag‘alga bo‘lishar);

- giperbola: “Wer's Gliick hat, dem kalbt ein Ochs”; “Wem das Gliick wohl
will, dem kalbt ein Ochs” — (Omadi chopganning ho‘kizi ham bolalaydi); “Wem's
gliickt, dem legt ein Hahn Eier” — (Omadi chopganning Xo‘rozi ham tuxum
tug‘adi);

- jonlantirish: “Wenn Groschen kommt, muss Heller aufstehen” — (Zo‘rdan
zo‘r chigsa, zo‘r dumini gisar);

personifikatsiya: Nemis maqollarida ko‘pincha obrazlilikni yaratish
maqgsadida quyidagi kabi substansiyalangan hosilalar qo‘llanadi: Eilesehr yoki
Eileviel (Shoshqgaloq): “Eile sehr bricht den Hals” — (Shoshgan er uyiga yetolmas);
“Eile viel kommt spatans Ziel” — (Shoshgan qiz erga yolchimas); Wartmann
(Bamaylixotir): “Wartmann kommt weiter als Eile sehr” — (Shoshmagan arava
guyonga Yyetar); Ratsmann (maslahatgo‘y): “Ist's abgetan, ist jeder ein guter
Ratsmann” — (Urush tugagandan keyin gahramon ko‘payadi); Meister Kluglein
(uddabiron): “Meister Kliiglein ist der Mann, der alles besser machen kann” —
(Ustasiga fargi yo‘q); Raschmann (go‘li chaqqon, tezkor): “Raschmann kommt
leicht zu Beulen” — (Shoshgaloq tez g‘urra orttiradi); Schmalhans (beso‘nagay):
“Wo Schmalhans Koch (Kiichenmeister) ist, da fallen die Bissen klein aus” —
(Cho‘pon (beso‘nagay) ko‘paysa poda xarom o‘ladi); Faulert (dangasa),
Dummert (nodon), Wohlleb (beg‘am): “Wohlleb, Dummert und Faulert sind
Briider” — (Beg‘am, nodon va dangasa — og‘a-inilar). Maqollarning bunday so‘z-
komponentlarida ishtirokchi shaxslarning xarakteristikalari berilgan.

“In der Kiirze liegt die Wiirze” — (Ozgina-sozgina), nutgning gisqasi ma’qul
deyiladi nemis magolida. Shu ifodaning o‘ziyoq uning shakli, qofiyasi va ritmi
mohiyatan o‘tkirligini ko‘rsatish imkonini beradi, shuningdek bu ularning qofiya
hisobiga tilning har bir tashuvchisi uchun tushunarli ekanligidan dalolat beradi.

Nemis magollarida qofiya quyidagicha bo‘lishi mumkin:

Oxiridagi qofiya, masalan, quyidagi maqollardagidek: “Was du heute kannst
besorgen, das verschiebe nicht auf morgen” — (Bugungi ishni ertaga qo‘yma);
“Wer das Abc recht kann, hat die schwerste Arbeit getan” — (Ishni gilsang puxta
qil), (boshidan to‘g‘ri qil ma’nosida); “Am Abend gekammert, am Morgen
gejammert” — (Kechasi ko‘p yema, ertasi uvullama);

Ichki qofiya, masalan: “Narrenhdnde beschmieren Tisch und Winde” —
(Yomonning bir qilig‘i ortiq); “Auf Weh und Ach folgt Freude nach” — (Bir
yomonning bir yaxshisi bor); “Abgeredet vor der Zeit gibt nachher keinen Streit” —
(Maslahatli to‘y targamas).
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— takroriy komponent, masalan: “Gleich und gleich gesellt sich gern” —
(Ko‘r ko‘rni gorong‘uda topadi); “Geredet ist geredet, man kann‘s mit keinem
Schwamm mehr abwischen” — (Aytilgan so‘z, otilgan o°q);

Struktur jihatdan nemis magollari quyidagi asosiy formal andozalar bo‘yicha
quriladi:

Kein A ohne B — (A siz B bo‘lmaydi), masalan: “Keine Rose ohne Dornen” —
(Tikansiz atirgul bo‘lmas), “Kein Haus ohne Winkel” — (Burchaksiz uy bo‘Imas);

Wie A so B — (A ganday bo‘lsa, B ham shunday): “Wie gewonnen, so
zerronnen” — (Oson topdi — oson yo‘gotdi); “Wie der Mann, so das Werk” — (Inson
ganday bo‘lsa, uning ishi ham shunday). Bundan tashqgari quyidagi shakli har-xil
ma’nosi bir xil maqollardek; “Wie der Abt, so die Briider”, “Wie der Herr, so der
Knecht”, “Wie der Herr, so 's Gescherr” — (Ustoz ganday — shogird shunday),
(Daraxtga ko‘ra mevasi, ota-onasiga ko‘ra bolasi);

Besser (lieber) A, als B — A B ga qaraganda yaxshiroq: “Besser spét als nie”
— (Hechdan ko‘ra kech yaxshi); “Lieber ein kluger Tadel, als ein dummes Lob” —
(Aglli tangid ahmogona magtovdan yaxshiroq);

Erst A, dann B — Avval A, keyin B: “Erst besinn 's, dann beginn 's” —(Avval
o‘yla, keyin so‘yla); “Erst dic Wiege, dann das Kind” — (Avval harakat, keyin
barokat);

Wer A tut, tut B — (A ni bajargan, B ni ham bajaradi): “Wer A sagt, muss
auch B sagen”, “Wer flistert, der liigt”, “Wer nichts tut, siindigt genug”,“Wer das
Pferd will, muss auch die Ziigel nehmen”, “Wer den Wein trinkt, muss auch die
Hefe trinken”, “Wer zum Spiel kommt, muss spielen”, “Wer den Teufel im Schiffe
hat, der muss ihn fahren” kabi maqollarda semantik jihatdan kishi bir ishni
boshladimi uni oxirigacha yetkazishi zarurligi yoki uning ogibatlariga ham
chidashi zarurligi ta’kidlanadi, masalan; (Bugungi ishni ertaga qo‘yma), (Yuribsan
bu so‘gmoqgga, chidarsan bu to‘gmogga). Ma’lumki, har bir tilda unda
so‘zlashuvchilar uchun o‘z fikrini tushunarli va aniq qilib yetkazish imkonini
beruvchi ko‘p sonli leksik birliklar mavjud bo‘lib, ushbu til sohiblari mazkur
lug‘aviy boylikni o‘zlashtirgan bo‘ladi, tilning grammatik xususiyatlarini, u yoki
bu hodisaga nisbatan o‘z munosabatini obrazli shaklda ifodalash vositalarini
yaxshi biladi. Bu shartlarning barchasi nutq madaniyati sohasiga tegishlidir. Ushbu
jabhaning muhim tomonlaridan biri antonomiya, omonimiya, polisemiya,
sinonimiya va hokazolardir.

Biz sinonimiya, variativlik, polisemiya, antonimiya, omonimiya ham yaxlit
magollar tarkibiga xos deb hisoblashga moyildirmiz. Shu bois alohida olingan
tillar maqollari o‘rtasida ichki til munosabatlari masalasiga to‘xtalayotib, eng
avvalo, mazkur hodisalarni har bir tilning maqollar gatlamiga nisbatan ko‘rib
chigish joizdir. Nazarimizda, magollar o‘rtasida mazkur munosabatlarning aks
etishini analogiya bo‘yicha va bunday korrelyatsiyalarning frazeologiyada parallel
yoritilishi bilan bog‘liglikda o‘rganish kerak. Polisemantik frazeologizmlarni
struktur jihatdan aniq chegaralash imkoni bo‘lmagan o‘zbek tilidagidan fargli
o‘larog nemis tilida frazeologik polisemiya fe’lli birikmalar strukturasiga ega

17



frazeologik butunliklarga xosdir. N.N.Amosova ta’kidlaganidek, ‘“har qanday
polisemiya bir necha marta qayta ma’no kasb etishi natijasida leksik birlikda
ma’nolar  to‘planishi  natijasidir”’.®  Frazeologik polisemiya  sohasidagi
tadgiqotlardan fargli o‘larog, nemis tilida frazeologik sinonimiya fagat 50-
yillarning o‘rtalaridan tadgiqot obyekti bo‘ldi. “Frazeologik sinonimlarga ma’nosi
o‘xshash yoki bir xil bo‘lgan, grammatik va funksional roli bo‘yicha o‘xshash,
belgilanuvchi hodisani turlicha tavsiflovchi bo‘linmas birliklar kiradi”, degan fikr
tilshunoslar tomonidan gabul qilingan. Strukturasidagi nisbiy bargarorlikka
garamasdan ko‘plab maqollar komponentlardan birining vaziyatga bog‘lig ravishda
gisman almashinuvidan iborat bo‘lgan variativlikni namoyon etadi. Masalan,
(Avval taom, keyin kalom) magolini, hozirgi kunda (Avval igtisod, keyin siyosat)
shaklida ko‘rish mumkin. (Arslon izidan, yigit so‘zidan gaytmas) — (Arslon izidan,
mard so‘zidan gaytmas), (Asl aynimas, saryog® sasimas) — (Asl aynimas, oltin
zanglamas).

Frazeologik antonimlar deb asosiy semantik belgisiga ko‘ra nisbatlanuvchi,
ma’nosi  jihatidan  garama-garshi  bo‘lgan  frazeologizmlarga  aytiladi.
Tilshunoslikda frazeologik antonimiyaning bir gancha ta’riflari mavjud, biroq,
bizningcha, nisbatan to‘g‘ri va o‘rinlisi A.l.Molotkov tomonidan taklif gilinuvchi
ta’rifdir:  “Birinchidan, garama-qarshi  leksik ma’noga ega bo‘lgan
frazeologizmlarni, ikkinchidan, odatda genetik jihatdan antonim so‘zga borib
tagaluvchi bir komponentdan tashqari (har birida) bir xil komponent tarkibiga ega
bo‘lgan, uchinchidan, bir xil leksik-grammatik xarakteristikaga ega bo‘lgan
frazeologizmlarni frazeologik antonimlar deb hisoblash mumkin>.!” Frazeologik
antonimlarning ko‘proqg gismi verbal frazeologik birliklar o‘rtasida kuzatiladi, ayni
vaqtda antonim so‘zlarda esa sifat migdor jihatidan ustunlik giladi, j- n auf eine
richtige Fahrte fuhren) - j-n in die richtige Bahn lenken — (Kimnidir to‘g‘ri yo‘lga
boshlash); j -n auf eine falsche Féhrte fiihren, j-n von der richtigen Bahn ablenken
— (Kimnidir to‘g‘ri (yolg‘on, egri) yo‘ldan ozdirish) singari frazeologik antonim
juftliklarda esa nemis va o‘zbek tillaridagi frazeologik antonimiyaning hosil
bo‘lishidagi o“xshashlik aniglanadi.

O‘zbek tilida kvantitativ planda frazeologik omonimlar frazeologik
antonimlar yoki sinonimlardan ancha kam. Bunday holatni shunday izohlash
mumkinki, ular tomonidan omonimiya polisemiyadan ajratilmagan.

Dissertatsiyaning “Nemis va o‘zbek tillari maqollarining leksik-semantik
darajadagi tillararo alogadorligi” nomli uchinchi bobida nemis va o‘zbek tillari
maqollarini tillararo taqqoslash aspektlari, nemis va o‘zbek tillari magollari
o‘rtasidagi leksik-semantik darajadagi tillararo bog‘liglik hamda nemis va o‘zbek
tillarida magqollarning semantikasini adekvat tarjima qilish va yetkazish
muammolari tahlil gilinadi.

Magollar o‘rtasidagi o‘xshashlik va farglarni aniglashga garatilgan sinxron
tagqoslash ushbu tillarda sodir bo‘lgan va sodir bo‘layotgan jarayonlarni

8 Amocosa H.H. OcHoBbI anrymiickoii ppaseonornn. —Jlenunrpan, 1963. —C. 104.
"Monotkos A.W. OcHOBEI (hpa3osoruu pycckoro si3bika. —Jlenunrpan: Hayka, 1977. —C.280.
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tushunishga yordam beradi, bu ish mazkur tadgigot jarayonida amalga oshirilgan.
Haqiqiy dunyodan tushunchaga va undan keyin og‘zaki ifodaga bo‘lgan yo‘l turli
xalglarda har xil bo‘lib, bu ularning ijtimoiy ongi rivojlanishidagi farglarga
bog‘lig. Chunki ong ham jamoaviy (turmush tarzi, urf-odatlari, an’analari va
boshqalar, ya’ni keng etnografik ma’noda madaniyat so‘zi bilan belgilanadigan
narsa) ham individual ravishda (muayyan aniq bir individumga xos olamni o‘ziga
xos idrok etish) shartlangan, u holda til vogelikni bevosita emas, balki real
dunyodan tafakkurga va tafakkurdan tilga aks ettiradi, ya’ni so‘zlovchilar
jamoasining madaniyati, uning mentaliteti, dunyogarashi yoki dunyoni anglashi
bilan belgilanadi. Shunday qilib, tafakkur va madaniyat bir-biri bilan shunchalik
chambarchas bog*ligki, ular amalda ushbu uch komponentdan iborat yagona
yaxlitlikni tashkil giladi, ularning hech biri boshga ikkitasisiz amal gilolmaydi.
Ularning barchasi birgalikda real dunyo bilan bog‘lanadi, unga garshi turadi, unga
bog‘lig bo‘ladi, ayni paytda uni aks ettiradi va shakllantiradi. Shunday qilib, qism-
butun munosabatlari, til madaniyatning bir gismi ekanligi hagida emas, balki til va
madaniyatning o‘zaro singib ketishi, o‘zaro bog‘ligligi va o‘zaro ta’siri haqida
gapirish to‘g‘riroqdir. Til madaniyatning fagat bir qismi ekanligini gayd qilib,
madaniyat tilning fagat ma’lum bir qismini ifodalashini kuzatamiz. Shu nugtai
nazardan kelib chigib, biz nemis va o°zbek tillaridagi magollar vositasida mavjud
borligga, vogea-hodisaga va narsa buyumlarga ikki xalgning qgay darajada
munosabat bildirishini ko‘rib chigamiz. Magollarning linvokulturologik talgini
quyidagi misollarda oz aksini topadi:

Narsa, predmet yoki jismga nisbatan munosabat; Xalgimizda “Mehmon
ko‘rki dasturxon” degan magol bor, bunda mehmon azizligi bilan bir gatorda, unga
ko‘rsatiladigan izzat-ikrom ham nazarda tutiladi. Dasturxon o‘zbek xalgida
mugaddas sanaladi, uning ustidan sakrab o‘tmaydi, uni toza-ozoda saglaydi.
Bunday munosabat esa nemis xalgida uchramaydi, nemis tilida dasturxonni
ifodalovchi tushuncha ham mavjud emas. Mast qiluvchi ichimliklar bizning
maqollarda fagat qoralanadi, ulardan yiroq yurish lozimligi ta’kidlanadi, masalan;
Aroq ichgan, o‘ziga kafan bichgan, arogxo‘r, o‘ziga gonxo‘r. Nemis xalq
magollarida ham sharob, may qoralanadi, biroq ularsiz hayotni tasavvur qilib
bo‘Imasligi ham ko‘rsatiladi; Wer nicht liebt Wein, Weib und Gesang, der bleibt
ein Narr sein Leben lang. To‘g‘ridan tog‘ri tarjima qgilinganda, sharobni, ayollarni
va musigani sevmagan kishi, bir umr nodon bo‘lib yashaydi. Bunday magolga
o‘zbek tilida yugorida aytib o‘tilganidek mugobil topish imkonsiz.

Vogeilik yoki holatga nisbatan munosabat; O‘zbek xalgining urf-odat va
marosimlarga munosabati magqollarda ko‘p uchraydi. Buning sababi, azaldan
ajdodlarimiz jamoa bo‘lib, ko“pchilik bo‘lib muammolarni hal gilishga odatlangan
va yaxshi kunlarini ham yomon kunlarini ham birga o‘tkazishgan. Buni quyidagi
maqollardan ham bilish mumkin: Maslahatli to‘y targamas, to‘yga borsang to‘yib
bor, yomonliging qo‘yib bor, o‘lim shoh-u gadoga barobar. Nemis xalgida esa,
hamma o‘zi uchun o‘zi yashash kerak tamoyili ko‘proq ustuvor hisoblanadi.
Masalan; “der Tod ist ein Problem der Lebenden” — (O‘lim tiriklarning tashvishi),
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“Die Angst vor dem Tod sollte nie groRer sein als die Freude am Leben” —
(Hayotda yashab gol, o‘limdan go‘rqgma).

Hayvonlarga nisbatan munosabat; Eshakni urgan bilan ot bo‘lmas, eshak
bulogni bulg‘ab suv ichar. Bu o‘zbek maqollarda aqglsizlik, nodonlik xususiyatlari
eshak orqali ifodalanadi, quyidagi nemis maqollarida esa bu xususiyat, fe’lI-atvorni
nafagat eshak misolida, balki boshga bir hayvon cho‘chga bilan ifodalaydi.
“Jemand ist schmutzig wie ein Schwein” — (Cho‘chgadek befarosat). Bundan
tashqari o‘zbeklarda ko‘p mehnat gilganni (Eshakdek ishlamoq) deydi, nemislarda
“Arbeiten wie ein Pferd” ya’ni otdek ishlamoq deydi. Buning sababi o‘rta osiyo
xalglarida, xususan O‘zbekistonda eshak, xo‘jalik ishlarida asosiy mehnat quroli
hisoblangan, ko‘plab yevropa davlatlarida va Germaniyada esa bu otlar bilan
amalga oshirilgan. O‘z navbatida eshak ikki xalg madaniy hayotida umumiylikni
ifodalovchi magollar ham mavjud: (Eshak girgga kirganda ham qiliq chigarar), (Bu
eshak — o‘sha eshak, to‘gimi boshga eshak), nemis maqolida esa, “Als Esel
geboren, als Esel gestorben”. Navbatdagi misolda o‘zbek tilida (Otning
gashgasidek hamma taniydi) maqolini nemis tilida “Bekannt sein wie ein bunter
Hund” magqoli bilan ishlatadi. Bu yerda ham ikki xalgning yashash tarzidan kelib
chigib, magollar komponentida turli xil hayvonlar go‘llanilganini ko‘rish mumkin.

Tabiat hodisalariga nisbatan munosabat; O‘zbek xalgida biron yomon
holatdan gochib, undan ham og‘irrog‘iga tushib qolsa, (Yomg‘irdan gochib gorga
tutildi) deydi, xuddi shu ifodani nemislarda vom Regen in die Traufe kommen
shaklida uchratish mumkin. Die Traufe ( tomning tugash gismi bo‘lib, u yerda
yomg‘ir to‘planib odatdagidan ko‘proq tushadi). Qolaversa, biron narsa buyum
urfdan golsa yoki eski bo‘lsa almisogdan qolgan deydi, bu ifodaning tarixi dinga
borib tagaladi. Nemis xalgida esa, asosan shimolida “Schnee vom gestern”, yoki
“Schnee vom letzten Jahr” maqolini ishlatadi, buning sababi gish uzoq davom
etadi va deyarli har kuni gor yog‘adi. Shunga ko‘ra gor ko‘plab narsalar uchun
tasviriy ifoda vositasida keladi.

Shaxslarga nisbatan munosabat; O‘zbek tilida ustoz otangday ulug® yoki
mehmon otangday ulug® degan maqollarni uchratamiz; bunda ustozlar va
mehmonning darajasini dunyodagi eng mugaddas zot onadan keyin turadigan
otalarga qiyoslaydi. Bu milliy gadriyatlarimiz va mukammal dinimizdan kelib
chiggan. Bunday ustozga va mehmonga bo‘lgan munosabatni nemis xalgida
uchratmaymiz, ular ham ustoz-murabbiylarga, uyiga kelgan mehmonga hurmat-
izzat ko‘rsatishadi, biroq o‘zbek xalgichalik yuksaklarga olib chigmaydi.

Shunga ko‘ra, olamning lisoniy manzarasi turli xalglarda turlichadir. Bu
vogelikni lug‘atda ham, grammatikada ham moddiylashuv tamoyillari asosida
turkumlashtirishda namoyon bo‘ladi.

Tilshunoslik sohasidagi qiyosiy tadgiqotlarga Yu.Yu.Avaliani, L.Royzenzon
va boshga tilshunos olimlar asos solgan*®,

8Apammanu 10.10., Poitzenzon JL.U. K mpoGnemMe cpaBHUTENBHO- COTIOCTABUTENBHBIX HMCCIIET0OBAHHUI B 00IACTH
JIMHTBOCTHIIUCTUKH. [Ipobnemsbl muHrBHCcTHYECKON cTiincTrky. Hayanas kordepennus. MITIMMS nm. M.Tope3a.
—Mocksa. 1969. -C-85.
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Umuman olganda, nemis va o‘zbek tillaridagi aniq bir maqollar o‘rtasidagi
aspektual va funksional-semantik moslikni hisobga olgan holda quyidagi
munosabatlarni ajratish mumkin:

a) o‘xshashlik, bir xillik, aynanlik (ko‘plab maqollarning umumiy ma’nosi
va aspektni tashkil etishining to‘lig mos kelishi), masalan: “Eine Hand wéscht die
andere” — (Qo‘l go‘Ini taniydi), “Der Fisch stinkt vom Kopf her” — (Balig boshidan
sasiydi); “Aller Anfang ist schwer” — (Hamma narsaning boshi giyin). Bu
magqollarda komponentlar ham, umumiy ma’nolar ham to‘liq bir xil.

b) variantlilik yoki struktur sinonimiya (komponent tarkibi to‘lig bir xil
bo‘lmagan holatda umumiy ma’no va sintaktik qurilishining to‘lig mos kelishi):
“Wer anderen eine Grube grabt, fillt selbst hinein” — (Kim boshgalarga chog*
gazisa, unga o‘zi yigiladi); “Liigen haben kurze Beine” — (Yolg‘onning umri
gisqa). Komponentlarda gisman farg bo‘lsada, struktur va umumiy ma’no bir xil.

V) enantiosemiya (umumiy ma’no qarama-garshi bo‘lgan holatda aspekt
tashkil etilishining oxshashligi). Wer zuletzt lacht, lacht am besten-Oxirida kulgan
yaxshi kuladi, o‘zbek magolida esa ko‘p kulgan oxirida yig‘laydi. Bu yerda
komponentlar o‘xshash biroq ma’no garama qarshi shakllangan.

To‘plangan dalillarga asoslanib, maqol ekvivalentlarini tanlash nafagat
tilshunoslik, balki etnolingvistika, lingvokulturologiya va boshga turdosh fanlar
bilan ham bog*liq vazifadir, degan xulosaga kelishimiz mumkin.

Qiyosiy o‘rganish natijasida o‘zbek va nemis magollari o‘rtasidagi tillararo
munosabatlarda quyidagi toifalarni ajratib ko‘rsatish mumkin:

a) aynanlik, ya’ni “bir xil” deb hisoblangan obyektlar (voqelik, idrok,
fikrlash ob’yektlari) o‘rtasidagi munosabat; tenglik munosabatining “chegarasi”;

b) ekvivalentlik (lot. aequivalens — “teng ma’noli, teng qiymatli ob’yekt
yoki miqgdor, teng ma’noli, teng qiymatli yoki ba’zi jihatlari bo‘yicha boshqalarga
mos keladigan va ularning ifodasi yoki o°rnini bosishi mumkin”);

V) ma’no va shakl jihatdan adekvatlik: “Adler fangen keine Fliegen” —
(Burgut chivin tutmas); “Es kommt niemand gern vom Pferd auf den Esel” — (Otliq
piyodaga hamrox bo‘Imas) yoki (Piyoda tuyadagi bilan barobar emas).

g) maqolning bir xil ma’nosini boshqa shaklda ifodalash:

Eile mit Weile — (O‘ylamaguncha so‘ylama).

d) boshqga tilda muvofiglikning ye‘qgligi. Bu guruh mamlakatning tarixiy-
ijtimoiy sharoiti natijasida vujudga kelgan gator magollar bilan ifodalangan.
Shunday qilib, nemis va o‘zbek tillarining maqollarini taggoslash natijasida biz
magol ekvivalentligining eng umumiy namunalarini aniglashimiz mumekin:

equyidagi maqollar eng ko‘p magol ekvivalentiga ega:

- eng xarakterli umuminsoniy qadriyatlar, tushunchalar, hodisalarni aks
ettiruvchi;

- boshga tillardan olingan yoki boshga tillardan o°zlashtirilgan
komponentlarni o‘z ichiga olgan va shu tariga ularning tipik makaronik uslubdan
foydalangan holda jumlalarni ifodalovchi maqollar.

equyidagi maqollar eng kam ekvivalentligi bilan tavsiflanadi:
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a) ma’lum bir til va ma’lum bir madaniyat uchun eng xarakterli voqgelikni aks
ettiruvchi;

V) antroponimlar, toponimlar, gidronimlar va muayyan xalgning yashash
joyiga tegishli boshga geografik nomlarni tarkibiy gismlar sifatida o‘z ichiga
olgan;

g) butparastlik davridagi milliy sharoitlar, kundalik vaziyatlar, diniy e’tiqodlar
va xurofotlarni aks ettirish uchun foydalaniladigan maqollar.

XULOSA

1. Globallashuv jarayonlari ushbu jarayon ishtirokchilarining mentaliteti va
an’anaviy turmush tarzini hisobga olmasdan amalga oshishi mumkin emas, bularni
nafaqat madaniyatlarni, balki tillarni bilish asosida, ya’ni lingvokulturologiyaga
asoslangan holda tushunish mumkin. O‘z vaqtida tillar va madaniyatlarni
birgalikda o°‘rganish uchun ko‘proq harakat qilish kerak. Zamonaviy
tilshunoslikning asosiy vazifalaridan biri turli tillarning magol tarkibini o‘rganish
va magollarni saglash va ularning targalishiga hissa qo‘shadigan ko‘p tilli
ma’lumotnoma lug‘atlarini yaratish uchun boshga tillardagi mos ekvivalentlarni
tanlashdir.

2. Paremiologiya sohasidagi zamonaviy tadgigotlar asosida nemis va o‘zbek
tillarining magol tarkibini tahlil gilish turg‘un so‘z birikmalaridan iborat ko‘p sonli
maqollar bilan bir gatorda magollarni aniglashga yondashuvlar bilan bog‘lig
ko‘plab muammolar mavjudligini ko‘rsatadi. Bularga nafaqat an’anaviy magqollar,
balki turli xil aforizmlar, igtiboslar, jamoat arboblarining so‘zlari va iboralar kiradi.
Magollarni boshga turkum so‘z birikmalaridan ajratish masalasida ko‘plab fikrlar
mavjud. Biroq maqgolga turlicha yondashuvlar mavjudligiga garamay, hosila
asosga nisbatan obrazlilik, metafora, tarbiyaviy va ibratlilik, obrazli ma’noning
mavjudligi sifatida e’tirof etiladi; hukm yoki rag‘batlantiruvchi tuzilma bilan
bog*ligligi, bargarorligi va takrorlanuvchanligi uning aniglovchi belgilari sifatida
tan olinadi.

3. Ushbu lingvokulturologik tadgigot shuni ko‘rsatdiki, nemis va o‘zbek
tillaridagi maqollar bizning kunlarda ham o‘zining ijtimoiy, estetik, axlogiy
ma’nosini yo‘gotmagan. Ular ham og‘zaki shaklda, ham badiiy adabiyotda faol
yashaydi. Magollarning hayotiyligi, ommabopligi ularning g‘oyaviy-mavzuiy
boyligi, yuksak badiiyligi bilan izohlanadi. Ushbu qoida nemis va o‘zbek
tillarining maqol tarkibiga teng darajada tegishli bo‘lib, zamonaviy ommaviy
axborot vositalarining tahlili buning dalolatidir.

4. Magollarning hozirgi zamonga moslashuvi ularning asl ko‘rinishida ham,
turli gazeta sarlavhalari va Kklishelari ko‘rinishida ham qo‘llanishida namoyon
bo‘ladi. Bu ta’kid an’anaviylik bilan ajralib turadigan o‘zbek tiliga garaganda
nemis tiliga ko‘proq xosdir. Nemis tili Markaziy Yevropa hududida mulogot
vositasi sifatida globallashuv jarayonlariga ko‘prog moyil bo‘lib, buning natijasida
nemis tili doimiy ravishda ingliz tilidan ko‘plab o‘zlashmalar hisobiga yangilanadi.
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5. Paremik tarkibni o‘zlashtirish tillarni nafagat mulogot vositasi sifatida
anglash, balki mamlakatlarning xalglarini, ularning axloqi, an’analari, urf-odatlari
va umuman mentalitetini o‘rganish imkonini beradi. Paremiyalar (magollar)
xalgning ushbu xususiyatlarini eng ko‘p ifodalovchi materialdir. Magollarda xalq
tajribasi va tarbiyasi aks etganligi sababli, ular ta’limiy va tarbiyaviy muammolarni
hal gilishga yordam beradi.

6. Magollarning tarixiy va zamon xususiyatlariga kelsak, shuni ham ta’kidlash
mumkinki, maqollar o‘z vazifasini biroz o‘zgartirgan, o‘tmishga nisbatan ularning
soni kamaygan bo‘lsa-da, ular ko‘p asrlar ilgari bo‘lgani kabi bizning
zamonamizda ham faoldir. Shu munosabat bilan shuni qo‘shimcha qilish kerakki,
magqollar endi har doim ham “hayotning oltin qoidalari” yoki xalq donoligining
umume’tirof etilgan in’ikosi sifatida qabul qilinavermaydi, lekin ular hali ham
tilning ajralmas gismi bo‘lib golmogda va garchi bugungi kunda magollarning
semantikasi va tarixiy o‘tmishini hisobga olmasdan, erkin va ba’zan noto‘gri
ishlov berish tobora kuchayib borayotgan bo‘lsa ham, aynigsa,ijtimoiy tajribani,
axlogni aks ettirish va bu tajribani avloddan-avlodga o‘tkazishni kuchaytirish
uchun ommaviy axborot vositalarida faol qo‘llanadi. Shu bilan birga, maqgollarni
ishlatadigan har bir ona tilida so‘zlashuvchi uning jumlasi maqol yordamida o‘ziga
X0s rangga ega bo‘lishiga ishonishga hagqli.

7. Magqollar asrdan asrga o°tib kelgan va shubhasiz, hali ham kerak bo‘ladi —
ular hayotiy va badiiy (she’riy) qiymatini yo‘qotmagan. Aksincha, hatto uning
go‘llashning mavzu-nutq doirasi kengayishi tufayli ko‘paydi. Ko‘pgina
maqollarning to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’nosi arxaik bo‘lib golgan, ammo majoziy
ma’no saqglanib qolgan. Magqollar zamondoshlarimiz nutqiga mana shunday kirib
kelgan va ular bizdan keyingi asr odamlariga mana shunday yetib boradi. Ularning
vaqti o‘tmagan. Magolning uzoq yashovchanligi davom etmoqda.

8. Mazkur ishda fagat ayrim lingvistik va lingvomadaniy masalalarga
to‘xtalib o‘tilgan. Qanotli iboralar, magollar va shunga o‘xshash hosilalarning
barqarorligini istigbolda tadqiq gilish muammosi ushbu ishda go‘llanganidan ko‘ra
kengroq  yondashuvni  talab qiladi. Bu solishtirilayotgan tillarning
paremiologiyasiga va Kko‘proq darajada o‘zbek tiliga tegishli, chunki o‘zbek
magollarining mavjud tadgiqotlari muammoning fagat alohida tomonlarini aks
ettiradi. O‘zbek paremiologiyasi oldida hal qilinishi kerak bo‘lgan ko‘plab
vazifalar turibdi: paremiologik fondni ilmiy tizimlashtirish zarurati, o‘zbek
magqollarining janr tizimini va ularni tashkil etish, she’riy tuzilishining o‘ziga Xo0s
xususiyatlarini o‘rganish; milliy madaniyatning muayyan vaziyat sharoitida, nutq
kontekstida paremik janrlarning ishlashini o‘rganish va hokazo.
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BBEJAEHMUME (anHoTamus quccepranun qoktopa ¢punocoduu (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl JAuccepranuu. B muposon
JIMHTBUCTHUKE CETOJHS IIMPOKO HCIOJB3YETCS MEXIUCUUIUIMHAPHBIA TOAXOI K
M3YUYEHUIO SI3BIKOBBIX €IUHMI]. Takod MOAXOA K M3YUYEHHUIO SI3BIKOBBIX CIUHUII], B
YaCTHOCTH, TMIOCJOBHUIl, TpelOyeT mpuBieueHus uHPOpPMAIUH HE  TOJBKO
JIMHTBUCTUYECKUX, HO U KYJIbTYPOJIOTHUYECKUX, ICTOPUUYECKUX, COIL[MOJIOTUYECKUX,
peIUTHOBEIUECKUX W Jpyrux oOjacted. B cBsi3w c 3TUM ucchegoBaHue
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM MHTEPIPETAIIUU MTOCIOBHUIL MPUOOPETAET aKTyaJbHOE
3HAQUEHUE, MOCKOJIbKY TaKHE€ MOCIOBHI[BI HEMOCPEACTBEHHO OTPAXKAIOT S3BIK U
KYJIBTYPY TOT'O WJIM MTHOTO HAapoa.

B MupoBOM A3bIKO3HAHWM JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKAs] HWHTEpIpeTalus
MOCJIOBHI] SIBIISIETCSI OJJHMM U3 BOINPOCOB, HAXOASIIUXCA B IEHTPE BHUMAHUS
MHOTUX YyuyeHbIX. [IpuunMHa 3TOro B TOM, YTO KaXKIbI HApOJA MCIOJIB3YET CBOM
HA0Op S3BIKOBBIX C€IWHUIL JIJIS1 BBIICJICHUS] TIOCIOBUI] U MapEeMUYECKUX CPEJICTB,
OTpaXKarIIUX OCOOCHHOCTH €ro KyJIbTYpbl U MHUPOBO33peHus. Hecmorps Ha ToO,
YTO BOMPOC JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKON MHTEPIPETALUU MOCIOBUIl BaXXEH, 3TOT
BOIIPOC PEIKO MCCIIEIOBAJICS HA MaTepualie SI3bIKOB, HE POACTBEHHBIX APYT APYTY
(mpuHAUIeKAIMUX K Pa3HBIM CHUCTEMaM), TO3TOMY aKTyaJlbHOCTh JaHHOTO
UCCJICIOBAHUS ONpPENENIAeTCS TaKXke TEM, YTO IOCIOBUIBI HM3Yy4aloTCsd C
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUYECKOW TOUKHU 3PEHHUS.

B nunHrBucTtuke VY30ekucTaHa BONPOC JMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
A3BIKOBBIX ~ €IMHMII CTajdl OOBEKTOM  HCCIEAOBAaHUSA  psiia  JIMHTBHUCTOB.
CpaBHUTEIBHBIE, COMOCTABUTENbHBIE HCCIEIOBAHMUS MMEIOT 0CO00O€ 3HAYEHUE U
00yCTIOBIIEHBI HEOOXOAMMOCTHIO BBISBICHUS YHHUBEPCAIbHBIX W HAIMOHAJIBHO-
KYJABTYPHBIX IPU3HAKOB MOCJOBUII, YTO, B CBOIO OUYEpEb, MO3BOJIAET Pa3BUBATh
COIIMOKYJIBTYPHbIE KOMIETEHIMN M3YYalOIIMX MHOCTPAaHHBIA s3bIK. Kak oTmeTnn
Haml [Ipe3uneHT, «Hapoa, yBaXarOIIUM CBOM POJHOW S3bIK, C YBAXKCHUEM
OTHOCHTCS U K A3BIKAM JIPYTUX HApoja0B» 2P,

JlanHast pauccepranMoHHas paboTa B ONPENEICHHOM CTENEeHH CIYKUT
peanuzanuu 3a1a4, onpeneneHHblx B Ykazax Ilpesumpenta PecnyOnmku
V36ekuctan Ne YII-5847 ot 8 oktsa6ps 2019 roma «O6 yrBepknenuu Konneniuu
pa3BHUTHs CHCTEMBbl BBICIIETO OOpa3oBanus PecnyOmmkm ¥Y3b6ekuctan mo 2030
roga», Ne VII-5850 ot 21 oktsa6ps 2019 roga «O mepax mo KapAMHAIHHOMY
MOBBIIICHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30€KCKOTO sI3bIKa B KAYECTBE TOCYIaPCTBEHHOTO
s3pikay, Ne YII-6084 ot 20 oxtaops 2020 roma «O Mepax Mo JallbHEHIIEMY
Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO SI3bIKa W COBEPILIEHCTBOBAHMIO SI3BIKOBOM TIOJUTHKU B
ctpane», No VII-60 ot 28 suBaps 2022 roma «O crtparerun pazutusi HoBoro
V36ekucrana Ha 2022-2026 roxb», a Takke B Iloctanosienusx KaOunera
MunuctpoB Peciyonmku Y36ekuctan Ne 610 ot 11 aBrycra 2017 roga «O mepax
M0 JajbHEUIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO KadyeCcTBa MPENOJAaBAHUS HWHOCTPAHHBIX

Y3 BeicTynnenus [Mpesunenta PecryOnuka Y36ekucrana [1laBkata MupsuéeBa Ha TOPKECTBEHHOM MEPOIIPHSATHH,
ITOCBAIIICHHOM TpI/I)]LlaTOI\/'I TOAOBIIMHE HpI/ICBOCHI/ISI y36€KCKOMy SISLIKy CTaTyca FOCY}]apCTBCHHOFO.
https://uza.uz/oz/posts/prezident-shavkat-mirziyoyevning-o-zbek-tiliga-davlat-tili-m-21-10-2019.
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A3BIKOB B 00pa3zoBaTeNbHBIX yupexaeHusx», Ne312 or 19 mas 2021 roma «O
Mepax 1no 3()PEeKTUBHOW OpraHU3alUu MOMYJApU3ALUN U3YYEHUS WHOCTPAHHBIX
a3bIk0B», B [locTanoBnenuu llpesunenta PecnyOnuku Y36exkucran IIIT Ne 5117
or 19 mas 2021 roga «O mepax Mo NOAHATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHb
JESATENbHOCTH 0 MOMYASPU3aLUHA U3YUEHUS HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecrnyOununke
V30ekuctan» U B JPYrMX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX JAOKYMEHTAX, OTHOCSIIHUXCS K
naHHOM cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUS MPHOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHUSA
HAYKH W TeXHOJOrui pecmnyOnuku. Hacrosiiee wmccinenoBaHUE BBINOJIHEHO B
COOTBETCTBUH C MPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUEM Pa3BUTHUS HAYKH M TEXHOJIOTMH B
pecnyonmuke — | «CouuanbHO-TIPaBOBOE, HIKOHOMHYECKOE, KYJIbTYPHO-
oOpa3oBaTeiabHOE Pa3BUTHE MHPOPMHUPOBAHHOIO OOIIECTBA U JIEMOKPATUYECKOIO
rocyaapcTaa, pOpMUPOBAHNE UHHOBALIMOHHON YKOHOMUKHU».

CreneHb H3y4YeHHOCTH MNpo0djeMbl. B CTpeMUTENbHO pa3BUBAKOLIYIOCS
AMOXY MPOBOIUTCA Psifi paboT U B 00JIacTH S3bIKO3HAHUS. B yacTHOCTH, poBeaeH
PN WCCIENOBAaHUW [0 HCTOPUM M3YYEHUS, CTPYKTypPHO-CEMAHTUYECKUM H
CTHJINCTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM TOCJOBULL. M3BecTHble y30eKkcKHe Y4EHbIE
b.Paxmonog, Il.Illopaxmenos, Ill.IlomakcynoB, M.Ab6nypaxumoB, M.Coaukona,
P.Pacynos, Ill.PaxmarymnaeB, T.MupzaeB, b.CapumcakoB npoBOAWIM HAay4HO-
uccienoBarenbekue paborei?’ 1o c6opy M U3y4EeHUIO Y30EKCKHX HApOIHBIX
nocioBull. Takke BaxkHbl HayuyHble Tpynbl b.J/[)KypaeBoil, koropas mocie
HE3aBUCUMOCTH KiacCU(UIIMPOBaa MOCIOBUIIBI 10 UX 3HAYEHUSAM U paboTalia Haj
B3aMMHO CUHOHMMHWYHBIMH MTOCJIOBUILIAMH B TEMaTUYECKOM nopsiake. Ha Hemerkom
s3bIke HaydHble paboTel FO.Arpukoma, X.beitep, I'byxman, berii Bepnep, bayp
Xeitnxonba, Bopxapar Bunsrensm, J:x.M. Bpayn, B. Kepre u ap.?!; B pycckom
s3bIkO3HaHUU ~ uccienoBanua  3.Y.bisroza, HO.M.Cokonora, 3.4.Kynaeoii,

DMirzayev T., Musaqulov A., Sarimsoqov B. O‘zbek xalq magqollari. Toshkent: Fan, 2019. -512 b.; A6xypaxumos
M. V36ekua-pycua adopusmmap nayrati. —Tomkent: ®an, 1976. —216 6.; Capumcako B.1., Mycakynos A.K.
Y36ekckue HapoHble mocioBuibl. —TammkeHt: Pan, 1983. —232 c.; lllomakcynos I1I., Hlopaxmenos 111. MabHonap
Max3aHd. — TOIIKEHT: Y36EKHCTOH MHJUIMH JHIMMKIONEIUACH Jasnar wnmuii wampuéru, 2018. —363 6.
[Momaxcymos 1., [lopaxmenos I11. Hera mynmait nevimu3? —TomkenT: F.Fymom, 1988. —352 6.; Hlomakcyzmos I11.,
[Mopaxmeno 1II. XukmaTHOMA. —T OIIKEHT: V36ex Coser DHIMKIONENUsAcH Bomr penaxuusicu, 1990. —b. 184-185.
Kypaesa b. Y36ek Xxank MakonIapHHHHT CHHOHUMHK M30XJIH JyFaTH. —TomkenT: ®an. —42 6.; Paxmarynmaes 111,
dpa3zeonoruk OUPIUKIAPHUHT acochii MabHO Typuapu. —Tomkent: @an, 1955. —b. 26-27.; Hazapos I1. bakanaBp
TalCpIAITHUHT KyWH OOCKMYWAa HEMHC TWIMHH KOMMYHHKATHB METOIWKA acOoCHIa YKUTHIIOA MaKoIUIapAaH
¢doinananum. Ilenaroruka. ¢annapu Hom3zon. aucc. —Camapkang, SamDCHTI, 2012. —186 6.; bepau€pos X.,
Pacymnos P. V36ex THIMHUHT MMAPEMHUOJTIOTUK JTyFaTH. —OMIKEHT: «S"KI/ITquH», 1984. —111 6.; ComuxkoBa M.
Kuckaua pycua-y36ekua 6apkapop ndopanap nyratu. —Torikent: ®aun, 1994. —228 6.

ZBichmann, Georg: Gefliigelte Worte. Der Zitatenschatz des deutschen Volkes, —Berlin, 1864. —S. 358.; Wilhelm
Korte. Die Sprichworter und sprichwortlichen Redensarten der Deutschen. —Leipzig 1861. —S. 214; Agrikola,
Johannes: Drey hundert Gemeyner Sprichwdrter der wir Deutschen uns gebrauchen, vnd doch nicht wissen woher
sie kommen, Hagenau. 1529. -S. 258.; Sprichworterlexikon. Horst und Annelies Beyer. VEB Bibliographisches
Institut. —Leipzig, 1987. —S.553.; Betz, Werner: Deutsche Sprichworter. Weisheiten der Volker. Wiesbaden 1972. —
S. 352.; Baur, Heinhold. Spruchweisheit. -Minchen. 1955. -S. 204.; Bausinger, Hermann. Formen der Volkspoesie.
—Berlin. 1968. -S. 98.; Binder Wilhelm. Sprichworterschatz der deutschen Nation. Aus mindlichen und
schriftlichen Quellen gesammelt. —Stuttgart. 1873. —S. 269.; Borhardt Wilhelm. Die sprichwdrtlichen Redensarten
im deutschen Volksmund. —Leipzig. 1888. —S. 207.; Braun, J. M.: Sechs Tausend deutsche Sprichworter und
Redensarten, —Stuttgart 1840. -S. 120.
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[1.Tam6ueBa ¥ APYTUX IIOCBAIIEHBI HpobmemaMm mapemuonorun?’. Kpome Toro,
[1.HazapoB mpoBEN Hay4yHO-UCCIETOBATEIBCKYIO PAOOTy MO HCIOIH30BAHUIO
MOCHOBULl Ha 3aHATUAX. OJHAKO CEMAHTHUKO-CTPYKTYpPHBIE, COIOCTABUTEIBHEIE,
[parMaTU4ecKue W JIMHTBOKYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH TEKCTa Y30€KCKHX U
HEMEIKAX HAPOJAHBIX MOCIOBUI] JOCTATOYHO HEOCBEILCHBI.

CBsi3b TeMbl JMCCEPTALMOHHOIO MCCJICIOBAHUA C IUIAHAMH HAy4YHO-
HCCJIE0BATEbLCKUX PadoT BpICIIEr0 00pa3oBaTe/IbHOIO0 MJIM HAYYHO-
HCCJIEN0BATEIBCKOI0  Y4YpeKICHHUs, [/Ae  BBINOJIHEHAa  JHCCepPTalUA.
HuccepranronHas pa0oTa BBIIIOJIHEHAa B KPYTy IUIaHAa NEPCIEKTUBHBIX Hay4YHO-
uccienoBarenbckux pabor CamMapKaHACKOTO TOCYIapCTBEHHOTO HWHCTUTYTa
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB 10 Teme «HoBble HampaBlI€HUsST COBPEMEHHOIO
A3BIKO3HAHUS.

Heap wuccieqoBaHus — COCTOUT W3 OCBAILICHHS TOrO, YTO HAa OCHOBE
CPaBHUTEJIbHO-TEMATUUYECKOIO aHajdu3a IIOCIOBUIl HEMELUKOro M Yy30€KCKOro
A3BIKOB C JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM TOYKM 3PEHUS OTPAKEHbl MEHTAJIUTET,
TPaJMIIMK U 00BbIYaN HEMEIKOrO U y30€KCKOr0 HapOAOB; U3 OCBSIIECHMS MOAXOA0B
K Iepeaue CEMAaHTHUKHU NTOCIOBUL IIPU NIEPEBOJIE HA APYTOH SA3BIK.

3anaum uccie10BaHus:

ONpPENIENUTh JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH, CBOMCTBEHHBIE
HAIMOHAJILHOMY MEHTAJIUTETy, HEMEUKHX U Y30€KCKHX TOCIOBHUI[ HA OCHOBE HX
CONOCTABUTEIBHOIO AHAJIN3A;

O0TOOpa3UTh HJECHTU(DUKAIMOHHBIE TOAXOAbl Y30€KCKMX ¢ HEMEUKHX
UccaeqoBaTeNel K CTPYKType NOCIOBHI;, TpPagulli{d, MEHTAIUTET HApOJOB Ha
OCHOBE ITOCJIOBUII;

MoKa3aTh CBOCOOpa3HbIE CTPYKTYPHBIE CBOMCTBA MOCIIOBHUII BBIIIEYKa3aHHBIX
S3bIKOB C TOYKHU 3PEHUS JJOTUKHU, CTPYKTYPbI U CEMAHTHKU;

ONPENETUTh BHYTPHUSA3BIKOBBIE M BHESI3BIKOBBIE CBSI3U MEXKAY MOCIOBULAMHU
BBIIIEYKa3aHHBIX $S3bIKOB HAa OCHOBE CPAaBHUTEIBHOIO, KBAaHTUTATUBHOIO W
KBAJIMTATUBHOIO, CPAaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOTO, CPaBHUTEIbHO-TEMATHYECKOTO
aHau3a.

O0beKkTOM HCCJIeI0BAaHUSI BHIOpAaH CpPABHUTEIBHBIA aHAIW3 TOCIOBHIL
HEMELIKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

IIpenmeTroM  WccieOBaHMsI  SIBISIETCS  PACKpPbITHE  CTPYKTYPHBIX,
CEMaHTHYECKUX U JIMHIBOKYJIBTYPHBIX CBOMCTB IIOCIOBUI[ OOEHX SI3BIKOB B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT M.

MeToabi HCCJIeIOBAHMS. B pabore UCIIOJIB3YETCS METO/bI
KJIACCU(DMKAIIMOHHBIA  aHAJIW3, CONOCTABUTENbHBIA  aHalu3, HCTOPHUYECKO-
TUMOJIOTUYECKUI aHaliu3, CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYECKUNA aHaIN3, CEMAHTHYECKOE
ONMCAaHUE JINHIBUCTUYECKUX CPE/ICTB.

22Kynaesa 3.0K. TlapeMHONOrHYECKHE JKAHPHI aJBITCKOTO (OBKIOpa (TIOITHKO - JTHOTpaUUECKUE ACTIEKTHI).
Unettno-xynoxxecTBeHHOE (hyHKIHOHUpoBaHue. Kaun. aucc. ...—Mocksa. 1985. —158 c.; bmsaros 3.Y. XXemuyxuHbI
HApOJHOW MYyAPOCTH (aIbIrefickue IMOCIOBHUIBI M TOTOBOPKH HA aJBITCHCKOM M PYCCKOM SI3bIKax). AbITelcKoe
KHIDKHOE M37-BO. —Maiikom: YHauBepcurer Maiikor, 1992. —321 c.; Cokonos }O.M. Pycckuii donskmop. Mocksa:
®an, 1938. 108 c.; TambueB 1. Ampirckue mocioBuipl. MockBa. M3a- Bo Dmebopyc. 1984. —208 c.; Tamma M.
YcTHOE HapogHOE TBOpPUYECTBO KabapauHIeB.- JIutepaTypHsrii kputuk. Ne 12. Mocksa, 1935. C-58.
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Hayunasi HOBU3HA MCCJIe0BAHUS 3aKITI0YACTCS B CICAYIOIIEM:

PACKPBITHI TMHTBOKYJIBTYPHBIE aCHEKThl S3bIKOBOM KapTUHBI MUPa HEMELKUX
1 y30€KCKUX HAPOJHBIX MOCIOBHUIL;

nudepeHpoBaHbl CBOCOOpa3Hble KOMMYHHKATUBHBIC, COIMOKYIBTYpPHBIE
aCIeKThl HalMii, 000CHOBAHO, YTO OCHOBOM TOCJIOBHII SIBJISETCS HAIIMOHAJIBHBIN
MEHTAJIMTET Hapoja B MPOIIECCE aHaIN3a MOCIOBUIl O0EUX HAIUK;

onpeieNIeHbl CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHUE CBOMCTBA MOCIOBUI] O0EUX SI3HIKOB
Ha OCHOBE JIEKCMUYE€CKUX UCTOUHUKOB U ATUMOJIOTUU TTOCIOBHUIL;

ompeJieNIeHbl aJpEeCHOCTh, OTKPHITOCTh, HAI[MOHAIbHAS CBOCOOPA3HOCTh H
JIMCKYPCUBHO-aJICKBaTHbIE KaTeropuajibHble OCOOCHHOCTH TIOCJIOBHIl, a TaKXKe
JIOKa3aHO MX MPOSIBICHUE B HEMEIKUX U Y30€KCKUX HAPOJHBIX MOCIOBUIIAX.

IIpakTHyeckue pe3ybTaThl HCCIAETOBAHUS COCTOSAT B CICIYIONIEM:

pe3yJIbTaThl HCCIEI0BAaHUS MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAaHBI TMPU TPOBEICHUU
JIEKIUI 10 CPABHUTEIILHOMY SI3BIKO3HAHUIO, a TAKXKE MPHU MPOBEICHUN CEMUHAPOB
U CHEIKYpPCOB IO mpoOieMaM TapeMHUOJOTHH, JUHTBOKYJIBTYPHBIX |
JUHTBOCTPAHOBETUECKUX MCCJICIOBAaHUM, B TMPAKTUKE MPETOJaBaHKs HEMEIIKOTO
WJIH Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

MaTtepuaiabl HMCCJIEIOBaHUS MOTYT OBITH HCIIOJIB30BaHBI MPU pa3padoTKe
TEOpUH TEePeBOJa, B TPAKTUYECKOW paboTe NEpPeBOMUYMKOB, a TaKxke IIpHU
pa3paboTke uaeorpadhuueCcKuX MHOTOS3BIYHBIX CIOBApEil.

CO3JaHUE MHOTOSI3BIYHOTO MAapEeMHUOJIOTMYECKOTO  CJIOBapsi CBSI3aHO C
pa3paboTKO OnpeeNIeHHbIX MOIX0I0B K Mepejaue CEMaHTUKH MOCIOBUII.

JlocTOBEpPHOCTh  Pe3yJibTATOB HCCJEI0BAHUSL OOBICHIETCS OONBIIUM
KOJIMYECTBOM MPOAHATH3UPOBAHHBIX MOCIOBUIl HA HEMELIKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX,
UCIIOJIb30BAHUEM [OAXOJOB M  METOAOB, NPHUMEHSAEMBIX B JIMHIBUCTHKE
(CTPYKTYpHBIX, CEMaHTUYECKHX, CTUIMCTHUYECKUX, COMOCTABUTEIBbHBIX MU Jp.),
UCIIOJIb30BAHUEM TEOPETUYECKUX TMPaBWI pslla UCCIEAOBAHUM, MPOBOAUMBIX B
JUHTBUCTUKE IO TIPOOJIeME JUHTBOKYIBTYPOJIOTHH, HCXOAHBIMU OCHOBHBIMU
HAYyYHO-TEOPETUUYECKUMHU  3aKOHOMEPHOCTSIMHU  COBPEMEHHOTO  SI3bIKO3HAHMS
(mpuHIUIT AHTPOMOLIEHTPU3MA, MEXIUCUUTUTMHAPHBIN NPUHLIMII), u
COOTBETCTBUEM pE3YIbTaTOB HCCIEAOBAHUA TEOPETUYECKUM 3aKOHOMEPHOCTSIM
paboTHI.

Hayunasi u npakTH4YeCcKas 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTaTOB UCCJIeJ0BAHUS.

B wuccrnenoBaHMM Ha OCHOBE CpPaBHEHUS U COMNOCTABICHHUS I[TOKa3aHbI
cneruuyeckue OCOOCHHOCTH HEMEIKHX M Yy30€KCKMX TIOCIOBHUIl, a TaKKe
pa3paboTka crioco0oB 1moxdopa SKBUBAJICHTOB IO (popMe CXO/ICTBA, aJICKBAaTHOCTH,
€MMHO00pa3usi M NPYTUX BBISBIEHHBIX COOTHOIICHHWM, YTO MOMOTAET pa3paboTKe
CPEICTB U MPUEMOB NEPEBO/IA TTOCIOBUIL C OJHOTO SI3bIKA HA IPYTOil MPU CO3JaHUU
MMAPEMUYECKUX CIOBAPEH.

JIMHTBOKYIBTYpOJIOTUYECKMI  aCleKT Takke BaxkeH. Fcnombs3oBaHue
MPOJBUHYTHIX AaCIEKTOB TMO3BOJISIET MOAHATH OCBOEHUE TMOCIOBHI] Ha Oojee
BBICOKUI ypOBEHb, JIy4llle MOHSATH MEHTAJIUTET HApPOJIOB, TOBOPSIIUMX HA 3THUX
SI3bIKaX.
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[IpaBunbHOE M B3aUMOCBS3aHHOE YMOTPEOJIICHHE MOCIOBUIl CIIOCOOCTBYET
pPa3BUTHIO  B3aUMONOHMMAHMS  MEXAY  HapoJaMH,  YYaCTBYIOIIUMU B
MHTErPallMOHHBIX MTPOLIECCaX, YTO OUEHb Ba)KHO JJI PA3BUTHSI TOJIEPAHTHOCTH, YTO
KpaiiHe He00X0IMMO B 3TO BpEMH.

BHenpenue pe3dyabraroB uccijenoBaHusi. Ha ocHOBe TeopeTHUECKUX
BBIBOJIOB M TMPAKTUUYECKUX PE3YJbTATOB, MOJIYYEHHBIX B MPOLIECCE UCCIEAOBAHUS
JMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HEMELKUX U Y30€KCKUX MOCIOBUIL;

B nensx nmpumeHeHus oOIKUX U OCOOBIX YEpPT, BUJAOB M 3a7a4 HEMELKUX U
y30€KCKUX TOCIOBUL] HAYYHBIE pPE3YyJbTaTbl, MPAKTUYECKUE TMPEJIOKEHUS MU
pEKOMEHJAlMU, TMOJYyYeHHble B paMKax HayYHO-TIPAKTUYECKOTO MPOEKTa
«Co3nanne MyJbTUMEIUWHBIX MPOJYKTOB JUIsi HMHTEHCHUBHOTO  OOy4YeHHUS
y30€KCKOMY $I3bIKY HOCHUTEJEH HWHOCTpaHHBIX s3bIKOB» (CrpaBka ¥Y30eKCKOro
rOCYJIapCTBCHHOTO YHUBEPCUTETA MHPOBBIX sI3bIKOB Ne 24/ 244 ot 24-ampers
2024-r.), BBINOJHEHHOTO B ['OCYy/apCTBEHHOM YHHBEPCUTETE MHUPOBBIX S3bIKOB
V30ekucrana B pamkax ['ocymapcTBEeHHOW Hay4YHO-TEXHUYECKOM mporpamMmbl No
®3-2019062034. [lomydyeHHbIE PE3yAbTATHI MOCITYXUIH BaXXHBIM PECYPCOM IPHU
MOJICOTOBKH TJI0CCApUsl HAIMOHABHO-KYJIBTYPHBIX CJIOB, AJIEKTPOHHBIX PECYPCOB,
TEOPETUYECKUX M MPAKTHUUYECKUX MaTEpPHalOB, CO3JaHHBIX MPU MPENoJaBaHUU
A3BIKO3HAHUS, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TUAJIEKTOJIOT MU, TIEPEBOJOBEACHUS U JIP.

BeiBoAbl 0 JMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKON HMHTEPIPETAMM HEMEUKHX U
y30€KCKHUX MOCJIOBHI], 00 UX CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOM CBSI3M U HECOBMECTUMOCTH,
00 00JacTsAX MOCIOBUII, KOTOPBIE cTajga 00BEKTOM HCCIEOBAHMS, a TAKXKE O TOM,
YTO HACTOSINAs Hay4yHas paboTa MOXKET MOMOYb M3YyYarolIMM HEMEIKUU SI3BbIK B
OyayleM HCIOJMB30BAIMCh TMPH MOJATOTOBKE crieHapus Tenenepenad «Dialog
(Jmamor)», «Good morning, Uzbekistan! (Jloopoe ytpo, V30ekucran!)y,
OTIIpaBJICHHBIX B 3bup mno Tenekanaixy «Foreign languages (MuoctpaHHBIC
A3BIKHN)» (CIpaBKa HallMOHAIBbHAs Tesnepaguokommnanus Y3oekuctana Ne 01-05-554
or 25-anpenbs  2024-r.). B pesympbrate OBLIO JOCTUTHYTO  YJIyYIICHHE
TEJICBU3MOHHON  HMHTEpIIPETAllUd  TEOPETUYECKUX  ACIEeKTOB  OOyYEeHHS
MHOCTPAaHHBIM s3bIKaM. Ba)kHple HAay4YHO-IIPOCBETUTENBCKHE PEKOMEHIALNH,
BBIJIBUHYTHIE B AUCCEPTALNH, [IJIAHUPYETCSA UCIOJIb30BaTh B IPYTUX TEJIEMPOEKTAX
TeJeKaHaa.

pe3yabTaThl U pa3pabOTaHHbIE PEKOMEHAAIMH B IUCCEPTALUH, IOTyYCHHbBIE B
paMKax MHHOBAaIIMOHHOTO Hay4yHoro mpoekTta N-204-4-5 «Co3nanue BUPTYyaIbHBIX
pecypcoB Ha OCHOBE HWH(POPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH TIO
npeaMeTaM aHTJIOSA3bIYHON CIEeUHATbHOCTH U BHEJIPEHHE B YUEOHBIH MpPOIECCY,
ObUIM  HCIIOJIB30BaHbI B y4yeOHOM IIpollecce MHCTUTYTa M pealu3aluu
MEXIYHAapOJIHbIX TNPoeKTOoB (crmpaBka (CaMapKaHJICKOIO TIOCYJapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa WHOCTpPaHHBIX s3bIKOB No 1129/02 ot 29-mait 2024-r.). B mannoM
IIPOEKTE CUCTEMAaTUYECKH MCIOJB3YIOTCS METOJbl CPABHUTEIBHOIO aHanu3a
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEN HEMELKO-Y30€KCKMX IOCIIOBHI] C YYETOM HX
CTPYKTYPHOI'O,  CEMAaHTHYECKOIO M  3TUMOJIOTMYECKOrO  cBoeoOpaszus H
nudpepeHmanuii. Taxxe ObLITH BBISIBJIICHBI YHUBEpPCAIbHbIE "
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nuddepeHuraIbHble MPU3HAKM HEMEUKUX M Y30€KCKHMX IOCJIOBHUI[ Ha YPOBHE
BEIDAKCHUS CTPYKTYPHBIX, CEMAHTHYCCKUX, CTHJIUCTHYCCKUX, OIICHOYHBIX,
JUHTBOKYJBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH. B pe3ynbTaTe M3ydeHHe COIMOKYIbTYPHBIX U
JUHTBOKYJIBTYPHBIX (MCTOPUYECKUX, COIMAJTLHBIX, PEIIUTHO3HBIX,
JUHTBUCTHUYECKUX) (PAaKTOPOB, BIMSIONIMX HAa BO3HUKHOBEHHE M YITOTpEOJCHUE
MIOCITIOBHI] B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3BIKax, IMO3BOJIMIIO CO3/1aBaTh BUPTYaJIbHbBIC
pecypchl B yueOHOM TMpOIleCCE€ M TPUMEHATh WX B TPOIEcCe MPerojaBaHUs
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa KaK JUCIUIUIMHBI CICIHAIBHOCTH B CHCTEME BBICIIETO
oOpaszoBaHus Y30eKkucTaHa.

pa3pabOTaHHBIC PEKOMEHAAIIMM O COIMOKYJIBTYPHBIX M JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
(MCTOPUYECKUX, COIUATBHBIX, PEIUTHO3HBIX, JUHTBUCTHYCCKUX, KYJIbTYPHBIX)
(dakTopax, BIUSIONNX HA BOSHUKHOBEHHE M YITOTPEOICHUE TTOCTOBHI] B HEMEIIKOM
M y30€KCKOM s3bIKax OBUIM HCIONB30BAHBl B MEXKIYHAPOJHOM IPOEKTE
EBponeiickoro Coro3a mo mporpamme «ERASMUS+ 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP»: «Mogepuuzanus #
WHTEepHAIIMOHAIHM3AIMSl  MPOIECCOB  CHCTEMBI  BBICIIETO  00pa3oBaHUS B
VY36ekucrane» (cmpaBka CamMapKaHICKOTO TOCYIapCTBEHHOI'O  HMHCTHUTYTa
MHOCTpaHHBIX s3bIKOB Ne 1204/02 ot 7-utons 2024-r.). B pesyabrare ObLIn
W3YYCHBI TIOCIOBHUIIBI KaK JMHTBOKYJBTYPHO 3HAYUMBIC €IMHHUIIBI, MIEPEIAONIUE U
XpaHslMe KyJIbTypHO 3HAYUMYI0 WH(OPMAIMI0O W BBIpaKawoliue o0pa3 KU3HU
HEMEIKOTO U y30€KCKOT0 HapOI0B, MO3BOJIMIIM BHEJIPUTH UX B YUEOHBIN MTpoliece B
CUCTEME BBICILIETO0 00pa30BaHUsI.

Anpobauus pe3yabTAaTOB HccJaeaoBaHusA. Pe3ynbratbl ucciegoBaHUs
oOcyxnamuch Ha 4 MEXAYHaApOOHBIX U 2 pecnyOJIMKaHCKUX Hay4dHO-
TEOPETHYECKUX KOHPEPECHITUSIX.

Ony0JMKOBAHHOCTL pe3yJIbTATOB HcciaenoBaHus. Bcero mo Teme
UCCJICIOBAHUS OIyOJIMKOBaHO 14 HaydHBIX pabOT, B TOM YHCIIe OMyOJIUKOBAHHI 3 B
pecnyOIMKaHCKUX U 2 B 3apyOeKHBIX HAYYHBIX KypHaiaX, PEeKOMEHIOBAHHBIX
Briciieli arrectarimoHHON KomMuccuei PecryOnuku Y30ekucTan i MyOIuKaIuu
OCHOBHBIX PE3YIbTAaTOB JTOKTOPCKUX JUCCEPTAIIUN.

CTpykTypa m o0bem auccepramum. /uccepraiusi COCTOMT W3 BBEICHUS,
TpeX TJaB, 3aKJIFOYEHMs], CIIMCKA MCIOIB30BaHHOW juTepaTypbl. OOmmit o0beM
JUccepTaiuu cocTaBisieT 128 cTpanui.

OCHOBHOE COAEP KXAHME IJUCCEPTALIUN

Bo BBemeHum  jauccepraiiud  OOOCHOBBIBA€TCS  aKTyallbHOCTh U
BOCTPEeOOBAaHHOCTh HWCCJICIOBAHUS, OMUCHIBAIOTCS €r0 IeNb W 3aJa4d, OOBEKT H
MpeAMET, TOKa3bIBAETCS €r0 COBMECTUMOCTb C MPUOPUTETHBIMU HAIpPaBICHUSMHU
Pa3BUTHA HAYKH M TEXHUKHU PECIYyOJIMKU, & TAK)KE M3JI0’KEHbl HaydHasi HOBU3HA U
MPAKTUYECKUE PEe3yJbTaThl MCCIEIOBAHUS, PACKpbITa HAayyHas M IpaKkTUYecKas
3HAYMMOCTH MOJIYYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB, JaHbI CBEJICHUS O BHEJIPEHUU PE3yJbTaTOB
HCCIIeIOBAHUSI, OMyOJIMKOBAaHHBIX Pa00TaX U CTPYKTYpE pabOTHI.
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IlepBass rnaBa mguccepranuu HaszbpiBaeTcs: «IlocjioBMIIa KaK WMCTOYHUK
U3YYECHHUS KYJbTYPHO-SI3bIKOBOI'0 CO3HAHMA». B mepBoM 4acTu IEpBOM IJIaBbl
TOBOPUTCSI 00 HMCTOPUU HM3YUYEHUS HEMEIKUX IOCIOBUIl, BO BTOPOM 4YacTH 00
HMCTOPUM M3YYECHUS MOCJIOBUI] B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM U B TPEThEH dacTu 00
Oo0Oy4eHUH TMOCIOBUIl HEMEIKOTO M Y30€KCKOro S3bIKOB B aCIEKTE H3Yy4YCHUs
KYJbTYPHO-TMHTBUCTUYECKOTO COJEPIKAHUS.

Ecan MBI mocMOTpUM Ha HCTOPUIO HEMEIKHUX IOCIOBHUIl, TO YBUIUM, YTO
caMble paHHUE IOCJIOBHIIbI, TIEpeaaronuecs: oT MpeaKoB, 3anucanbl B «llecHe o
['unpaebpanne», OQHOM M3 JApeBHEHMIIMX HeMeukux pykonuceil. IlocmoBuisl
MOXHO BCTPETHThH €lI¢ B MPOU3BEACHUSIX MOHaxa cBstoro ['ammepa Hotkepa
Jlabeo B XIV Beke. [lo >TMMOJIOTUHM MHOTHE TOCJIOBHIIBI MOXHO OTHECTH K
CIICIYIONIUM CJI0sM: K aHTHYHocTH. «Schuster, bleib bei deinen Leisten”, “Eine
Hand wascht die andere»; k bu6aun: «Den seinen gibt' s der Herr im Schlaf»,
“Hochmut kommt vor dem Fall”’; k 3ammcrBoBanusim: «Ligen haben kurze
Beine» — (OKusub oxu kopotka). «Neue Besen kehren gut» — (HoBas metna
xoporo mMeTér), “Der Krug geht so lange zu Wasser, bis er bricht” — (Kysimn
pa30uBacTCs He KaXKbll JICHb, a Pa300ETCS B KaKoi HUOY/Ib JCHB).

XV-XVI Beka OblIM MEpUOAOM paciBeTa HEMENKOW NocioBUIlbL. [lepBriii
mar K TakuMm myonukanusM 0wl craenan MoranHom Arpuxosionr B 1529 roay c
pabotoii mojx wHasBanueM «Drey hundert Gemeyner Sprichworter, die wir
Deutschen uns gebraucheny» (Bcero 300 mocioBwII, UCIOIB3YEMBIX HeMIlaMu). B
ATOM K€ TOJIY BBIIIA elle oaHa 4acTh cOopuuka «Das Ander teyl», a B 1534 r.
«Sybenhundert und Finffzig Teutscher Sprichworter»? — (C6opaux u3z 750
HEMEIKUX TIOCIOBHUI[), a B 1548 T. BBIIUIO MNPOAOHKEHHE STOr0 COOpHHKA.
MonymenTtanshbiii Tpya K.®.Bannepa «CnoBapb-JIEKCUKOH HEMELKUX MMOCTIOBHUL
Deutsches  Sprichworter-Lexikon)®* yxe 6onee cTolneTHss MOXHO Ha3BaThb
BEpPUIMHOI HCCIIEIOBAHUM, OXBATHIBAIOUIUX COJEPKAaHUE HEMELKHUX IOCIOBUII
XVI-XVIII BekoB. Takke BaXHbIM [IJII UCTOPUM HEMEIKUX MOCJIOBHUIL SIBISETCS
CJIOBapb-CMPABOYHUK, KOTOPBINA comepkuT okojio 5000 cioBapHBIX MOCJIOBHIIL,
PACIOJIOKEHHBIX B OTHOCHTEIBHO TMPAKTHYHOM al(aBUTHOM TMOPSAKE IO
penakuueit Xopcra benepa.

llenHOCTH 3TOrO0 crnoBaps B TOM, 4YTO B HEro BOIUIM IOCIOBULBI M
IOCJIOBUYHBIE BbIpaxkeHHs ¢ XVI Beka 10 Hallero BpeMeHH, 4TO OTPAKEHO B €ro
HazBanuu: «Sprichworter und sprichwortliche  Ausdricke aus deutschen
Sammlungen vom 16. Jahrhundert bis zur Gegenwart»® — (IlocnoBuIBI U
BBIpQ)KEHUSI B HEMeEIKUX cOopHukax oT XVI Beka g0 Hamiero BpeMenu). Crienyer
OTJIEJIbBHO OTMETUTb, YTO TOCTOMHCTBOM JAHHBIX CBEJCHUN ABISIETCS TO, YTO B HEM

ZAgrikola, Johannes: Drey hundert Gemeyner Sprichworter der wir Deutschen uns gebrauchen, und doch nicht
wissen woher sie kommen, —Hagenau. 1529. -S. 412,

24Karl Friedrich Wilhelm Wander. Deutsches Sprichworter Lexikon. 5 Bénde, Brockhaus, Leipzig 1867-1880
(Nachdrucke von Scientia-Verl, —Aalen 1963. —S. 289.; Wissenschaftliche Buchgesellschaft. -Darmstadt. 1970. -S.
418; Akademische Verlagsgesellschaft Athenaion, —Kettwig 1987. —S. 287. Auch als CD-ROM erschienen sowie
auf DVD im Jubildumsband Sprache der Digitalen Bibliothek, 2007. —S. 368.

Horst Beyer und Annelias. Sprichwortlexikon. Sprichworter und sprichwortliche Ausdriicke aus deutschen
Sammlungen vom 16. Jahrhundert bis zur Gegenwart. 1-Januar. —Berlin, 1985. -S. 602.
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NpeaAnpuHAThl  3()PEKTUBHBIE TOMNBITKA ONPEAEIUTh STUMOJIOTHI0 MHOTUX
HEMELKHUX IOCJIOBHII, IOTOBOPOYHBIX BBIPAXKEHUHM, LUTAT, a)OPU3MOB U JIPYTUX
[IapEeMUHN.

Pabota y30eKkCcKUX yUeHBIX 1O cOOpy U MyOJMKAIMK MOCIOBUI] pACCMOTpPEHA
B mnaparpade auccepTaliy, MOCBALIEHHOM HW3YYEHHUIO Y30E€KCKMX HapOAHBIX
IoCNIOBMI. B 3TOM OTHOIIEHMH Benuka 3aciayra muccuonepa H.I.Octpoymosa®.
Kpome Toro, co cTopoHbl psjia y30€KCKMX yUEHBIX Y/AEJIEHO BHUMAHUE aHAIHU3Y
nocinosull. IlosBunucs wuccienosanus Ill.Ilopaxmenosa, Il.IIlomakcynoBa u
X.AGaypaxMaHOBa O A3BIKOBBIX OCOOEHHOCTAX mocioBun?’. JlocTolHa MoXBajia
pabotel  b.CapumcakoBa, bB. Mycokynosa?® wu apyrux wuccnenosatenei,
3aHUMAIOIINXCS HOBBIMHM peAakUusMU MOciOBUL. COOTHOIIEHHE MapeMUYECKUX
KAHPOB KOMIUIEKCHO HE wucciaeqoBaHo. I[locioBUIBI H3y4yalnch Ha OCHOBE
JUHTBUCTUYECKUX JOCTH)KEHMM 0/ Ha3BaHUEM CMBICIIOBOTO €IMHCTBa. B
YaCTHOCTH, HayuHble uccienoBanusd M.3.CaapuainHOBON MOCBSIIEHBI U3YYEHUIO
JIEKCUKH y30E€KCKHMX TOCIOBHI U nocioBun?’. CleayeT OTMETUTh, YTO B KOHIIE
1980-x rogoB corpyanukamu MHCTUTYTa si3bIKa W JIUTEpaTyphl UMEHU Asuiiepa
HaBom Axamemun Hayk VY30ekucrana B andaBUTHOM TOpAJIKE  ObLIO
OITYOJIMKOBAHO OKOJIO 13 ThICSY MOCIOBUIL. DTOT MPUMEP TAKKE MOKA3BIBAET, YTO
y30€eKCKHUil Hapoa 00J1aJaeT OrPOMHBIM U OECIICHHBIM KYJIbTYPHBIM Hacieauem. B
OCHOBHOM BBIICIISIIOTCS CIIEIYIOIINE BUJIbI KIacCU(UKALIMY TOCTOBUIL] Y30€KCKUMHU
Gonpkaopuctamu: a) B andaBUTHOM mnopsike. CorinacHo emy CyLECTBYIOIUN
MaTepualn pa3MelleH B COOpHHMKE MOCHOBHUI] B aidaBUTHOM mopsaake. Ero
NPEUMYILECTBO B TOM, YTO IOJI30BATEIb MOXET OBICTPO HAaWTU MOCIOBUIY W3
coopauka. Ho HegocTaTkoM sBIISI€TCS TO, UTO MOCIOBUIIBI HE JaHbl TEMATUYECKH,
IOTOMY 3TO MOXET BbI3BaTh OOJbIIE 3aTPYAHEHUH Yy TMosb3oBareis. O) B
TEMaTHUYECKOM MOPSIKE. DTOT TUM KJIACCU(UKALNN OTIMYAETCS OT MPEAbIAYIIETO
CBOEH CII0O)KHOCTBIO M COBEPIIEHCTBOM. IloTOMy 4YTO B 3TOM THIIE MaTepuai
pa3zeeH Ha OINPEACIICHHbIE TEMATUUECKHUE IPYIIIbI, 1 MaTepuai 1o KaxI0H Teme
naérca B andaBuTHOM mnopsiike. COOpPHUKM TOCIOBHIL, COCTaBJICHHBIE 10 3TOM
METOJIMKE, TNPHUOOPETAIOT KaK IPAKTHYECKOE, TaK M TEOPETHUYECKOE 3HAUYECHUE
Omarozaps MpPOCTOTE HMCIOJB30BAaHUS M, TJaBHOE, TOMY, YTO OHU IOKa3bIBalOT
MacIITaOHOCTh (POHAA TeX WM MHBIX HAPOJHBIX MOCIOBUIl. B) MO MPSIMOMY WM
IIEPEHOCHOMY 3HaueHuto. CeMaHTHYecKas MpUpoja MOCIOBHUI] MEHSETCS C
TEUYEHUEM BPEMEHU: MOCJIOBUIIbI, YIOTPEOJICHHbIE B NMEPBOHAYATIBHOM 3HAYEHUH,
CO BpEMEHEM MOTYT MPUOOPECTH JHIIb MepeHocHoe 3HaueHne. COOTBETCTBEHHO,
MOCJIOBUIIBI OBIBAIOT 3-X THWIIOB: a) yHOTpeOysieMble B CBOEM CMEICHIE; O)

20ctpoymoss H.II. Capthl sTHOrpaduueckue MaTepuajbl. HOCIOBHIBI U 3arajkd capToBb. —TamikeHThb. Turmo-
surorpadist topr. noma,,d.Hl.bp.Kamenene", 1895. —228 c.

2T AGaypaxMoHoB X. Makon Ba MaTaliapaa Takpop KOMIOHEHTIAPHMHT KyamaHummmn // Y36ek THmm Ba
amabuéru, 1974, Ne 3. —b. 61-62.; Illomakcymos 111., Illopaxmenos 1. Hera mryrmaii neiimuz? —Tommkent: F.Fymom,
1988. —352 6.; llomakcymon 1., Hlopaxmemno 1. XukmaTtHOMa. —T OIIIKEHT: V36ex Coser DHrukoneuscu bour
penakumsicu, 1990. —b. 184-185.

ZCapumcakos B.U., Mycakyinos A.K. Y36ekckue HapoHble ocnoBuisl. —Tamkent: ®an, 1983. 232 c.
BCanpupnunopa M. Jlekcuka y36€KCKUX HOCIOBHIL U HOrOBOPOK: ABToped. AucC. ... KaH/. GUION. HAyK. —TallKeHT,
1985. —C. 18.
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yrnoTpedsisieMble B COOCTBEHHOM M TEPEHOCHOM CMBICIIE; B) YIOTpeOseMbIe
TOJIKO B TIEPEHOCHOM CMBICTIE. B 11e510M 1Mo TakoMy THITY KJIacCH(PUKAIIUA MOYKHO
OTIPEJICTNTh CMBICIIOBBIC HW3MCHECHHS, IPOU3OIISAINE B TMPUPOJE HAPOIHBIX
MOCJIOBUIl C TEYCHHUEM BPEMCHH, a 3HAYUT, W OMNPEACINUTh, B KaKOH CTCIICHH
Ka)KJ1asl OCJIOBUIIA MOXKET OTBEYATh TPEOOBAHUSIM TIEPUO/A.

[Tonxom K TMOCIOBHIIAM KaK K S3BIKOBOW EIUHUIE, T. €. OIpEIeicHUE
MOCJIOBHUIT KaK YCTOWYMBBIX COYCTAHHM, HAIIET CBOC OTPAKEHUE B JUCCEPTAIIHSIX.
Cpenu takux paboT ocoboe MECTO 3aHMMAaeT KaHAWAaTcKas aucceptarus budui
JlxypaeBoi Ha Temy «JIuHrBuCcTHUECKas IO3UIMA U CEMaHTUYECKHU-
CTHJINCTHYECKOE INpPUMEHEHHE MOCIOBHI». B 5TOM HCCIE0BAaHMU YueHas
NOMBITANACh BBIACHUTH CXOACTBA M pPA3IMUUS MEXKIYy IIOCIOBHIIAMH |
¢dpazeosiorn3MaMu, MOCIOBHIIAMHM U TIOTOBOPKAMHU C TOYKH 3PCHHUS S3BIKO3HAHMS.
B ri1aBe, B KOTOpOH HM3y4arOTCS HEMEIIKHE U y30CKCKHE IOCIIOBHIIBI KaK acCIleKT
KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOTO CO3HAHMSI PACCMATPHUBAIOTCS MEXKKYJIBTYPHBIC CXOJICTBA U
pasIuYMs MEXIY JBYMs S3bIKAMU. OTO OTPAXKEHO B TOCIOBHUIAX, KOTOPHIE
o3HauvaroT «Crienyit oOblYasiM Hapoja, B KOTOpPOM >kuBelrby. “Andere Lander,
andere Sitten” nemernkwmii: — ([pyrue crpansl — apyrue obObruan); “Jedes Land hat
seine Sitten” memenkwuii: — (B kaxmoi ctpaHe ectb cBou oObuam) — “Wie das
Land, so die Sitten” nemerkuii. (Mamlakat qanday bo‘lsa, urf-odatlar ham
o‘shanday); (Ayrilmas qo‘shninga uyatli so‘z aytma); (To‘yning bo‘ladi bo‘ladisi
qiziq); (To‘ylikning to‘ycha tashvishi bor, o‘likning o‘ycha tashvishi bor);
(Qo‘shningni kamsitayotib, o‘zing kamsitilasan). 13 ceMaHTHKHU ITOCIOBHUIL BHIHO,
YTO OHHM MOTYT BBIpaXaTh OOIIEYETOBEUYECKHE IIEHHOCTH HE3aBUCUMO OT
HAIMOHAJIbHOCTH. MEXKYIbTypHasi KOMIIETEHTHOCTh O3HAYaeT HE OLICHKY IPYTUX
KyJbTYp, @ IPUHIATHE UX KaK HOPMAJbHOTO SIBIICHUSA, & HE KaK aHOMAaJIUH. TaKum
obpazom, kak orMmermwia C.I'.Tep-MwunacoBa; «SI3bIKOBasi HACOJIOTHS, TO €CTh
HAIlMOHAJIBHBIN CHEU(PUISCKUA TUIaCT, COACPKUT B ce0e CHUCTEeMY IIEHHOCTCH,
COLIMAJIBHYIO JTYXOBHOCTb, OTHOIICHHE K MHUPY, JIOISAM W JPYyTrUM HapOJaM.
®pazeosoru3Msbl, MOCIOBHIIBI, IOTOBOPKU JEMOHCTPUPYIOT OBIT, Teorpapuieckoe
MOJIOKEHUE, WCTOPUI0 TOTO WJIM HMHOTO OOIIecTBa, OOBEAMHEHHOTO OJHOM
kynbTypoii» (Tep-Munacosa C.I'. SI3bIk ¥ MEKKyIbTYpHas KoMMyHuKaus )L, Mel
CUMTaeM, 4YTO TPU U3YYECHUH COCTaBa TIOCIOBHUI[ COMOCTaBISAEMBIX W
CPaBHUBAEMBIX S3BIKOB HEOOXOJUMO HCIOJB30BAaTh KaK AUAXPOHHUYECKUH, TaK U
CUHXPOHUYECKUHN aCIEKTHI.

Kak ormeuanu P. JIyr u B. Muzep®, “flir das Sprichwort gilt immer, ... dass
seine Herkunft fur den, der es anwendet, von keinerlei Bedeutung ist”, nmms
MTOCJIOBUIL XapaKTEPHO TO, YTO TMPOUCXOKIACHUE MTOCIOBUIl HE UMEET 3HAUCHUS IS
TeX, KTO UMH ToJib3yeTcs. [loap30BaTenb MOCIOBHUITBI HE OEpeT 32 OCHOBY MHEHHE

30K ypaesa b. Mako/lapHUHT JIMCOHMIT MaBKEM Ba MabHOBHI-yCIyOuil Ky/uianumumm: Ounos. $aH. HOM. ... JIHC.
aBToped. —Camapkann, 2002. —24 6.; )KypaeBa b. Y30ek xaik MakoaIapy MaKUIAHAIIMHAHT JTHHTBUCTHK acOCIapH
Ba IparmMatuk xycycusatiaapu: @unon. ¢an. nok. (DSc) auce.. aBroped. —Camapkang, 2019. —74 6.

31Tep-Munacoa C.I'. SI3bIKM MEXKyIbTypHasi KoMMyHuKamus. —Mocksa: Cnoso, 2008. C —264; Kapacuk B.U.
SI3BIKOBOI KPYT: IMYHOCTB, KOHIENTEHI, TUcKypc. —Bonrorpan: [lepemena, 2002.
%2R6hrig Lutz, Mieder Wolfgang. —Stuttgart: Fachwelt Verlag, 1977. -48 S.
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OJIHOTO YeJIOBEKa, KaK B LIUTATe, a OEPET 3a OCHOBY ““4aCTOTHOCTH KOJUIEKTUBHOIO
OMbITa U paccykaeHui. J[Ji1 UCTIOAb30BaHUs U NIEPEIAYU MOCIOBHIIbI, HE3AaBUCUMO
OT €€ UCTOYHUKA ((QOJBKIOPHBIA, JUTEPATYPHBIA HMCTOYHUK), MPU3HAETCS
WMCTUHHOM TMOCJIOBUIIEH, HE3aBUCUMO OT TOro, OblUla JIM OHAa H3MEHEHa WJIU
«epepaboTaHa», oHa (HPaKTUUECKH HCIOJIb3YETCS IIUPOKON MyOIMKON M JOMKHA
OBITh MPUHATOMN, TPUMEHEHHOM M 3aBElIaHHOW Ipyrum. PacrpocTpaHeHa Takxe
cleayromas Tema, Hampumep, B mociosuie: “Der Bauer und sein Stier sind ein
Tier” — (M kpecThbsIHUH M €ro OBIK KHBOTHBIC) MPOTUBOIOCTABIISIOTCS YHHKCHUC
HEMELKHUX KPECThSIH M JIOOOMBITCTBO, H300pETATENIbHOCTh, NPUPOIHBIN Jap
kpecthsiH: “Der Papst und ein Bauer wissen mehr als der Papst allein” — (ITama
Pumckuii 1 KpecThsiHUH 3HAIOT Oojbie YeMm cam [lama Pumckuii). HecmoTps Ha
TOYHOCTh IOCJIOBHIl, BO MHOTHUX IIOCJIOBHIIAX BBIJIBUTAIOTCS OOIIME MOIXObI:
“Erst wig 's, dann wag 's” — (Cemb pa3 oTMep, oJuH pa3 oTpex), “Versuch's, dann
geht's” — (M300unue B crapanuu). Takue MOCIOBHIIBI MOTJIM TIOSIBUTHCS B JIIO00OE
Bpemsi. OJlHaKO OOJBIIMHCTBO MOCIOBUI] OTJIMYAETCS TEM, YTO OHU TMOSBUIUCH B
CBSI3M C ONpENEICHHBIMH HUCTOPUYECKUMHU COOBITUSAMH CHavasia B (OJIBKIOpE, a
3aTeM M B MUCbMEHHBIX UCTOYHHKAX. ClielyeT OTMETUTh, YTO MaTEpHall MOCIOBHII
(dopMupoBayicsi TOCTENEHHO, M Ha TEPBOM JTale MOSBICHUS TOCIOBHIIBI Ha
NIEPBOM MECTE CTOSUIO €e MpUMepHoe 3HaueHue. Hampumep, n3BecTHasi MOCIOBUIIA
“Wer zuerst kommt, mahlt zuerst” — (Ilpumenmiuii panbiie OyaeT MOJIOTh
paHbIlie) BCTpEYaeTcs B aHAJIOTMYHOM (opMe B CTapOM HEMEIKOM IPAaBOBOM
KOJIEKCEe U HANpsSIMYI0 CBsi3aHa ¢ rpaBoM MosioThObl MykH B XIII Beke. CtapunHbie
MOCJIOBUIIBI PACCKa3bIBAIOT O JPEBHUX TPATUIMUAX W OOBIYASX, OHH SIBISIOTCS
HOCHUTENSIMA TIEPBBIX MPOCTBIX TMPABOBBIX W APYTUX TPAKIAHCKUX MOHSITHUH,
CO3JaHHBIX HapogoM. TakuM o00pa3oM, HAPOIHBIA XapakTep MOCIOBUIIBI
NpOSIBIIIETCA, TpPEXIe Bcero, B 0OBEKTe BHHMaHUs TmocioBullbl. Kak yxe
TOBOPWJIOCH BBIIIIE, MPAKTUYECKHU B KaXKJIOH MOCIOBUIIE MOKHO HANTH OTpakeHHE
oOpa3za >XM3HU W MbIIUICHHS Hapoja. Mctopuueckas cutyanuss B ['epmanun
CIIOCOOCTBOBaja  BO3HUKHOBEHHIO M pACHpOCTpaHEHUI0  (Hpa3eoJOru3MOB.
[TonoOHO mocioBUIIAM, OHU OTpa)kaJld Pa3IMYHbIE U3MEHEHMs B KU3HU HapoJa.
Hanpumep, ¢ nosiBIeHuEM HOBOI'O Kjacca JaHACKHEXTOB (HA€MHBIX EXOTHHIIEB B
XV u XVI Bekax) mosiBUJICS TaKoW MatepHbIid ppaszeosoru3m, kak Fluchen wie ein
Landsknecht — (Marepwuria kak JJaHICKHEXT).

BONBIIMHCTBO HEMEIKUX MTOCJIOBHUIL ITOSIBUJIOCH B CPEJJHUE BEKA, a HEKOTOPHIE
W3 HUX OTHOcATCA K 16 Beky. brnaromaps @. 3eitnepy (1922)% crano Bo3MoxHEIM
MTO3HAKOMHUTHCS C MEPBBIMU HEMELKHMH MOCIOBUI[AMH B JIATHHCKOM, a 3aTEM W B
HeMelUKoM BapuaHTe. Cpeny INpoYuMX K OTHOCHTEIBHO JIPEBHEHIINM HEMELKUM
nociioBuiaM otHocstcs: “Eigener Herd ist Goldes wert” — (JIuunbiii ouar, (mom,
CeMbs1) CBOS M30a-30J10Ta CTOMUT), B 3HaueHnH “O°z uying o‘lan to‘shaging”; “Jeder
strecke sich nach seiner Decke” — (Ko‘rpanga garab, oyog‘ingni uzat). Ha 3anaze
00BEKTOM cMexa OblIM CBSILICHHUKH, a HA BOCTOKE B Takyr CHUTyalUIO MONAJIH
MyJUIbl. OTO BBIPRXEHO B CIEAYIOUIMX IIOCIOBULAX Ha Y30€KCKOM S3BIKE:

33Geiler Friedrich. Deutsche Sprichworterkunde. —Miinchen. 1922, —S.480.
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(O‘gqimay mulla bo‘lgan, cho‘qimay qarg‘a bo‘lar); (Baxshiniki hay bilan,
mullaniki voy bilan); (Mulla bilganini o‘qir, qarg‘a ko‘rganini cho‘qir); (Mulla-
imom xotin bilan o‘ynar, illatini qavmi tortar). Crnemyer Takke OTMETHTh, YTO
MOCJIOBULIBI MMEIOT BBICOKYI0 TyYMaHUTapHyIO IeHHOcTb. Hampumep, Bcem
HapoaaMm (B JIaHHOM ciydae Y30€kaM W HeMIlaM) pPEKOMEHAYeTCs ObITh
MUJIOCEPIHBIMM, YTO BBIPRXXEHO B CIEAYIOIMMX nociaoBuuax: ‘“Almosengeben
armet nicht”, “Unrecht Gut faselt (gedeiht) nicht” — (Pyka naromero He Oymer
yCTOU, U 100po He Oyxaer mioxuM). CpaBHHBAEM CO CIICIYIONIUMH TTOCIOBHUIIAMA
Ha y30ekckoM s3bike: “Ko‘ngling keng bo‘lsa, hujra ham saroy”, “Yaxshilik eksa,
esonlik o‘rar”, “Yaxshilik ikki jahonni orttirar”. KonuuectBeHHble cpaBHEHUS B
KBaHTUTATUBHOM IIJJaHE TIOKa3bIBAlOT, YTO TOCTEHNPUHUMCTBO OTPAXKEHO B
y30€KCKUX HapOAHBIX MOCIOBUIIAX B OOJbIIEH CTENEHH, YeM B HEMEUKHX. JTO
OOBSCHSIETCSI MEHTAIMTETOM HeMIleB. Hampumep, Hemell HE OYeHb MPUBETCTBYET
HEXXJIAHHOTO TOCTS, YTO BbIpa)kaeTcsd B TaKWX MOCIOBULAX, Kak: “Wer zu oft
kommt, ist nirgends willkommen”; “Wer zu oft kommt, ist selten willkommen™ —
(He3Baubiii rocTh Xyxke entoit codaku), (I'ocTh He JIOOUT roCTs, XO35UH HE
JHOOWT BCEX).

CrnenyeT NOIMMYTHO OTMETHUTH, YTO OJTHOM M3 BaXKHBIX XapaKTEPUCTHK Y30EKOB
ABJIIETCS TOCTEIIPUUMCTBO, HMEIOIIee OOJbIIOe BOCHHUTATENBHOE 3HAUYCHHE:
(Kelish mehmondan, ketish mezbondan); (Mehmon izzatda, mezbon xizmatda);
(Mehmon kelar eshikdan, rizqi kelar teshikdan); (Mehmon ko‘rki — dasturxon).
OgHuM U3 BaXHEUIIUX KPUTEPHEB OICHKUA IIOCIOBUIIBI SBIISETCS JTyXOBHAs
[IEHHOCTh, 4 OJHUM M3 BaXXHBIX BBIPAKEHHM JYXOBHOCTH B TOCJOBHUIIAX BCEX
HApOJIOB SBJISIETCS TPyAOJtoOMe, T.€. YBaKEHHE K Tpyldy. OTa Tema IIHPOKO
otpakaercs B honbkiope. Hampumep, (Ish bilganniki, gilich tutganniki); (Ish bilan
gishning mushkuli bitar); (Ish g‘ayratlidan qo‘rgar). C npyroii CTOpoOHBI, B
HEeMeNKuX mocioBuiax: “Arbeit macht aus Steinen Brot” — (Kto nBuraercs
neinér mepesansl), “Arbeit adelt” — (Tpyxa mpociaBnser uenaoBeka); “Arbeit ist
des Lebens Wiirze” — (PaGoTa — 3TO CyTh KHU3HHM).

Taxum 00pa3om, aHAJIN3 COCTaBa HEMELKHUX U Y30€KCKHX MOCIIOBHUIL TOKa3all,
YTO CYHIECTBYIOT CYIIECTBEHHbIE pa3lIMuus B MOAXOJaX K HICHTHU(PHUKAUU
nocioBull. V60 MHOrMe HEMELKHE HCCIENOBATEIN CYUTAIOT, YTO IOCIOBULIBI
OTHOCSTCSA K (pa3eoJOrHuecKoMy COCTaBy, ¢ 4YeM TPYIAHO corjacutbes. [loatomy
MPU U3YYECHUH TIOCIOBHIIBI KaK S3BIKOBOTO SIBICHUS HEOOXOAMMO OMUPATHCS Ha
UCTOPHIO S3bIKAa M KYJIBTYpPHl KaXJOTO Hapoja, SBIAIONIETOCS HOCHTEIEM 3TOTO
SI3BIKA M KYJBTYPBHI.

Bo Bropoii rnmaBe wuccienoBaTenbckoi  paboTel  «CpaBHHUTEJIbHO-
THIOJIOTHYECKHUII AHATHU3 MOCJOBUILl HEMELKOr0 U y30eKCKOro sI3bIKOB)» peub
uAET O CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYECKOM aHaju3€ MPH CPAaBHEHHWU U COMOCTABICHUU
HEMEIKNUX M Y30€KCKUX IOCJIOBUIl, O BHYTPU JIMHTBHCTHYECKHX KOPPEIAIUIX
MEX/1y HEMELIKHMH U y30€KCKUMU TOCIOBHIIAMH.
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[locnoBuiamM CBOMCTBEHHA OOPa3HOCTh, & CPEJCTBA €€ BBIPAKEHUS JOBOJIBHO
oOmmpHbl. B y30€KCKMX TOCIOBUIIAX HCHOJB3YIOTCS HamOolee KpacOYHBIC
CpeICTBa Xy10’KeCTBEHHOH 00pa3HOCTH. DTO:

— Metadopa — mepeHoc. YHoTpeOlieHHe cjIoBa B MEPEHOCHOM CMBICIE Ha
OCHOBE OIPECICHHOTO CXOJCTBAa JBYX MpeaMeToB WM coOwiTuil: (Qozonga
yaginlashsang qorasi yugadi) — (ITpubnmxenibes kK Ka3aHy MOYESPHEEIIID ).

— aJlJIeropusi — MHOCKa3aHue. 3aKII04aeTcs B MHOM OMHUCAaHUU a0CTPaKTHOTO
MOHATHS C MCIOJIb30BAHUEM KOHKPETHOI'O >XKM3HEHHOro odpasa: (Bo‘ri bir kun
bo‘riligini qiladi) — (Bosk Bcerma ocTaércst BOJIKOM).

— runepbdona — oOpa3HOE BBIpAKEHHE, COCTOSIIEE B UYPE3MEPHOM
NpeyBEIMUCHUN pa3Mepa, CHJIbl, 3HAYCHHUS W T.I. OINPEACICHHOIO MpeaMeTa,
cobwitust: (Oltin boshni yopinchiq ichiga yashirib bo’lmaydi) — (3omoro He
CHPSTYECIIIb 0] TOKPOBOM).

— METOHMMHMSI — IIeperMeHOBaHKe. Pa3HOBHIHOCTBIO TPOIIA, UCTIOJIL30BAHHUE
HAaMMEHOBAHUS OJHOTO OOBEKTa BMECTO JAPYroro Ha OCHOBE BHEIIHEH WM
BHYTpPeHHEH CBs3U. CBsA3b MOXKET OBITH: ) MEKIY MPEIMETOM M MaTEpHUajoM, U3
koToporo o m3rotosieH: (Cho‘ponning tayog‘i-otlining oyog‘i) — (macrymeckui
IOCOX — HOra JIomajan); 0) MEXIy COCTaBJISIEMbIM U COCTABJISIOINIMM, TO €CTh
MeKIy melsiM M 4dacThio: (Besh go‘l barobar emas) — (mste pyk (manblieB) He
paBHBI); B) MEXay JAeicTBueM u opyawem storo aevctBus: (Qalam gilichdan
o‘tkir) — (kapaHmam octpee Meya); T) MEKIYy MECTOM U JIIOABMHU B HEM:
(O‘ratepani bo‘ri buzadi, Samarqandni o°g‘ri buzadi) — (Bosk ryout Yparemy, Bop
ryout Camapkanp).

— cHHekaoxa — «rped. CHHEKI0Xa — UMeTh B BHIY. [lepeHoc 3Ha4YeHUS OT
OJTHOTO COOBITUST K JIPyTOMYy Ha OCHOBE KOJUYCCTBEHHBIX OTHOIICHHMIA:
UCTIOJIb30BaHUE Ha3BaHHWE II€JIOT0 BMECTO Ha3BaHHS YacTH, Ha3BaHHE 4YacTH
BMeCTO oOmero u HaoOopoT. Kak Tponm (BHIBI TepeHOca CMEBICIIAa) CHHEKIOXa
SIBIISICTCSI PA3HOBUIHOCTHIO METOHUMHH. B CHHEKIOXE ymOTpeOISIFOTCS: a) YacTh
BmecTo menoro: (Besh barmoq yig‘ilsa musht bo‘lar) — (eciu cmokuTh IATH
HaJbIEB, TOJTyYacTcsl KyJak), 0) eIMHCTBEHHOE YHCIIO BMECTO MHO>KECTBEHHOTO
gucna: (Birniki minga, mingniki tumanga) — (u3-3a 0JJHOTO MOXET TOCTPaIaTh
ThICSiYa (YEIOBEK), U3-3a THICAUU - JIECSTKU ThICSY); B) @ MHOKECTBEHHOE YHCIIO
BMecTo eanHCTBeHHOTO: (Besh barmoqning birini tishlasang bari og‘rir) — (ecin
YKYCHIIIb OJIMH W3 TSATH MabIEB, BCE OyIyT OOJIETH).

— uponus. (Aqling oshib teshikka sig‘may qoldi) — (V> cimkomM yMHBIM
cTa).

—osnuerBopenue: (Oyda ham dog® bor) — (Ha iryHe Toxe ecTh MATHO).

Takoe siBIIGHWE, XOTS W PEXKE YINOTPEOIIEMOE, TaKKe SBISCTCS BaKHBIM
CpelncTBOM BHYTpeHHeH GopMbl HeMenkux nociosuil: “Wo es Mode ist, tradgt man
den Kuhschwanz als Halsband” — (Jlaxxe Ha yiniie 1oOpa MusBKa KaKeTCs, Kak
poaunka). M 3TOT #3bIK 0O0JagaeT MIMPOKUM HAOOPOM CPEJNCTB O0OpPa3HOTO
BbIpakeHus1. OHM BKIIIOYAIOT B CEOsI:

— anTuTe3a: "'Heute rot, morgen tot" — (Ceroaus - ectb, 3aBTpa — HET);
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— metadopa: “Man muss mit den Wolfen heulen” — (OKuth cpenu Boakos,
3HAYUT BBITH TI0-BOJTYBH);

— napaaokc: “Ein Mann ist kein Mann” — (OguHokast iomaapr HEe MbLITUTCSA);
“Armsein ist keine Schande” — (beanocts — 310 HE 030D);

— metoHumus: “Kindermund tut Wahrheit kund” — (Jlaiite pebenky 3ananue,
Oerure 3a HUM);

— cunekpaoxa: “Der Reiche Hat die Rinder, der Arme die Kinder' — (boratsie
CTpeMsTCs K 6oratbiM), (OeaHbIC NENATCS C OCTHBIMHU);

— runepooia; “Wer's Gliick hat, dem kalbt ein Ochs”; “Wem das Gliick wohl
will, dem kalbt ein Ochs” — (Omadi chopganning ho‘kizi ham bolalaydi) (¥
cuacTimBurka U beik poaut); “Wem's gliickt, dem legt ein Hahn Eier” — (Omadi
chopganning xo‘rozi ham tuxum tug‘adi (Y cuacTiuBYMKa U MIETyX HECET siIa);

— ouaunerBopenue: “Wenn Groschen kommt, muss Heller aufstehen” —
(Zo‘rdan zo‘r chigsa, zo‘r dumini qisar) — (Koraa nosiBisieTcsi KTo-TO CUJIbHEE U
CUJIBHBIN 32)KUMaeT XBOCT);

nepcoHnpUKANUA: B HEMEIKUX TOCIOBHUIIAX IS CO3JaHHS OOPa3oB YacTo
UCIIOJIb3YIOTCS CyOCTaHIIMBUPOBAHHBIC IPOW3BOIHBIC, TAKUE KaK CIICIYOIINE:
Eilesehr wiu Eileviel (Topomnugsiit): “Eile sehr bricht den Hals” — (Myux,
KOTOPBIN TOPOMUTCS HE MOXKET aoitu 10 noma); “Eile viel kommt spétans Ziel” —
(eBymika B crelmike He BCTPETUT AocToitHoro mysxka); Wartmann (be33abotHo):
“Wartmann kommt weiter als Eile sehr” — (Menmennas Tenera goes3xkaeT 0
kposmka); Ratsmann (cosetnuk): “Ist's abgetan, ist jeder ein guter Ratsmann™ —
(ITocne oxonuanus BoOWHBI Tepoit yBemuumBaercs);, Meister Kluglein (ymesnsii,
mactep): “Meister Kliiglein ist der Mann, der alles besser machen kann” —
(Macrepy 6e3 pasuunbl); Raschmann (pacroponssiit): “Raschmann kommt leicht

zu Beulen” — (PacropomHsiii ObicTpo mpuoOperaer mmmky);, Schmalhans
(meykmroxuii): “Wo Schmalhans Koch (Kiichenmeister) ist, da fallen die Bissen
klein aus” — (Ecim mactyxoB MHOro, To OBIBI A0XHYT); Faulert (menrsit),

Dummert (raymsriit), Wohlleb (6e33a6othbrit): “Wohlleb, Dummert und Faulert
sind Briider” — (rimymnsie, 6e33a00THBIC U JICHHBBIE — Opaths). B Takux cioBax-
KOMIIOHEHTaX MOCJIOBUIL IAI0TCS XapaKTEPUCTUKU YYACTBYIOIINUX JIULI.

«In der Kirze Liegt die Wirze» — Hemelkasi OCI0BHIIA IJIACHT, YTO (JIydIIe
rOBOpPUTH KpaTko). CaMo 3TO BBIpaXEHUE MO3BOJISIET MOKa3aTh, 4TO €ro (Gopma,
pudMa U pUTM TIO CYIIECTBY OCTPHI, & TAKKE YKa3bIBACT HA TO, YTO OHU MOHSITHBI
KaKJIOMY TOBOPSIIEMY Ha sI3bIKe Onaromapst pudpme.

Hemerkue mocmoBUIbI MOTYT pUGMOBATHCS CIETYIOIIUM 00pa3oM:

pudMa B KOHIle, HAIPUMEP, KaK B CIeAyOIMUX mociouiax: “Was du heute
kannst besorgen, das verschiebe nicht auf morgen” — (He ocraBistit ceroiHAIIHIO0
paboty Ha 3aBtpa); “Wer das Abc recht kann, hat die schwerste Arbeit getan” —
(Ecim nmemaents paboTy, Aenail e€ akKypaTHO) (B CMBICIIC Jeail €€ MpaBUIIBHO C
camoro Hadaina); “Am Abend gekammert, am Morgen gejammert” — (He ems
CJIMIIIKOM MHOT'O Ha HOYb, HE BOM Ha CICIYIOIIUI JICHB);

BHYTpeHHsisi pudma, nHampumep, “Narrenhdnde beschmieren Tisch und
Wande” — (VY mioxoro naxe oauH moctymnok jumHeR); “Auf Weh und Ach folgt
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Freude nach” — (¥ kaxxaoro Imioxoro ectb oAHO J100po); “Abgeredet vor der Zeit
gibt nachher keinen Streit” — (Canp0a, clienanHas 1Mo COBETY, HE paCCTPOUTCS).

noBTopsirouuiicsi kommnonenr, Hanpumep, “Gleich und gleich gesellt sich
gern” — (Cnemnoit HaxoauMT cienoro B TeMHoTe); “Geredet ist geredet, man kann‘s
mit keinem Schwamm mehr abwischen” — (Ilpou3HeceHHOE CIOBO, MyIIEHHAS
CTpelna);

CTpyKTypHO HEMEIKHE TIOCIOBHUIBI CTPOSITCS IO CISAYIOIIHNM OCHOBHBIM
(opMaTbHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM :

Kein A ohne B — (be3 A He OwiBact b), manpumep, “Keine Rose ohne
Dornen” — (Her po3sl 0e3 mumnos), “Kein Haus ohne Winkel” — (Het noma 6e3
YIJI0B);

Wie A so B — (Kakas ectb A, Takas u b): “Wie gewonnen, so zerronnen” —
(JIerko wamen — merko motepsut); “Wie der Mann, so das Werk” — (Kakos
YeJIOBEK, TaKOB W ero Tpyxa). Kpome TOro, cieayronue IMOCIOBHUIIBI, KOTOPHIC
pasHbel o opme, HO oAMHAKOBHI TI0 cMbIcy: “Wie der Abt, so die Briider”, “Wie
der Herr, so der Knecht”, “Wie der Herr, so 's Gescherr” — (KakoB yuurTens, TakoB
u yuenuk), (Ilnox mo gepeBy, peOGEHOK MO poAUTEIICH);

Besser (lieber) A, als B — (A ayure, uem B): (Besser spét als nie) — (JIyumie
no3aHo, yeM Hukorma); “Lieber ein kluger Tadel, als ein dummes Lob” — (Ymuas
KPUTHKA JTyUIIe TITYTOW MOXBAJIBI);

Erst A, dann B — (Cuauana A, morom B): “Erst besinn 's, dann beginn 's” —
(Cuauana gymaii, motoM roopu); “Erst die Wiege, dann das Kind” — (Cuavana
JefCcTBHE, TOTOM H300UITHe);

Wer A tut, tut B — (Kto cmenan A, ToT cuenaer u b) B mocioBuiax Kak:
“Wer A sagt, muss auch B sagen”, “Wer fliistert, der liigt”, “Wer nichts tut, siindigt
genug”,“Wer das Pferd will, muss auch die Ziigel nehmen”, “Wer den Wein trinkt,
muss auch die Hefe trinken”, “Wer zum Spiel kommt, muss spielen”, “Wer den
Teufel im Schiffe hat, der muss ihn fahren” nmoguepkuBaercs, eciam Hayand Ae10, TO
HY)KHO JIOBECTH JCII0 J0 KOHIIA WM TIEePEKHUTh €ro IIOCICACTBUSA, KakKk B
nocnosumax (Bugungi ishni ertaga qo‘yma) — (He ocraBisiiTe cerogHsIIHION
paboty Ha 3aBTpa), (Yuribsan bu so‘qmoqqa, chidarsan bu to‘qmoqqa) — (Xoauimb
[0 3TOM Jopore, TO TEPHU TPYAHOCTSIM B Hel). M3BECTHO, YTO KaXKIbIH S3BIK
uMeeT OO0JIBIITOE KOTMYECTBO JIEKCHUECKUX €IMHHMII, TIO3BOJIIONINX €T0 HOCUTEISAM
SICHO ¥ TOYHO BBIPaXXaTh CBOM MBICIH, U HOCUTEIHU 3TOTO SI3bIKa XOPOIIO BIAACIOT
ATUM JICKCHYECKUM OOTaTCTBOM, 3HAIOT TPAMMATHYECKHE OCOOCHHOCTH, CPEJICTBA
BBIPAKEHHUS CBOETO OTHOIICHUS K TOMY HJIM MHOMY COOBITHIO B 00Opa3HO# (opMme.
Bce aTn ycnoBust OTHOCATCS K 00JaCTH peueBOd KyabTypbl. OJHUMU W3 Ba)KHBIX
CTOPOH ITOTO aCMEKTa SBISIIOTCS AHTOHUMUSI, OMOHUMHSI, TIOTUCEMUS, CHHOHUMUS
U T. I

MBI CKJIOHHBI CUHTaTh, YTO [IJII COCTaBa IIENBIX ITOCIOBHI] XapaKTCPHBI
CUHOHHWMWS, Bapuanus, TMOJUCEMHsS, AaHTOHUMUS, oOMoHuMHusi. [loaTomy,
aKIICHTUPYS BHHMAaHHE HA BOIMPOCE BHYTPEHHUX S3BIKOBBIX OTHOIICHUN MEXIY
MOCJIOBUIIAMH  OTJEIBHBIX SI3BIKOB, JOMYCTUMO paccMaTpUBATh OTH SIBICHUS
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MPUMEHUTEIIPHO K TUIACTY MOCJIOBHI] KOKIOTO sA3bIka. Ha Hamm B3rIsi, oTpakeHHUe
ATUX OTHOIICHUH MEXTY IMOCIOBHUIIAMH CJIEAYET U3YydaTh MO aHAJIOTHHU U B CBS3H C
napajuieTbHBIM OCBEIICHHEM TaKMX KOppeJsaiuil Bo ¢paseonorun. B ornuume ot
y30€KCKOTO 53bIKa, TJI¢ MHOTO3HAaYHAs (Ppa3eosorus He MOXKET OBITh CTPYKTYPHO
YETKO pa3rpaHuyeHa, (pa3eosioruiyeckas MHOTO3HAYHOCTh B HEMEIIKOM SI3BIKE
XapakTepHa s (Ppa3eosoru3MoB CO CTPYKTYpOW TUIarojibHbIX codeTaHuid. Kak
yka3zbiBana H.H.AmocoBa, «mro0as mnojucemMusi €CTh pe3yJabTaT HAKOTUICHUS
3HAUCHUW B JICKCUYECKOW €IUHUIIC B PE3YJIbTATE MHOTOKPATHOTO MPHUOOpPETCHUS
HOBOTO 3HaueHMs»>4, B oTimume oT ucclieqoBaHuil B 061acTu (GpazeonorudecKoil
noJIMceMuH, (Gpa3eosiornueckasi CHHOHUMHUSI B HEMEIIKOM SI3bIKE CTajla 00BEKTOM
UCCIICIOBAHUS JIMIIL ¢ cepearHbl 50-X ronmoB. JIMHrBHCTaMH OBLIO TMPUHSTO
MHeHHe «DPpa3eoIornueckKiue CHHOHUMBI BKJTFOYAIOT B ce0sl HEACIUMBIE STUHUIIBI,
UMEIOIIUE CXOJHOC WJIM OJMHAKOBOE 3HAUCHWE, CXOJHBIC MO0 TPaMMAaTUYECKON H
(YHKIMOHAIBHONH pONM W PA3IWYHOE OIMHCAHUE OIPEACTSIEMOTO SBICHUS.
HecMoTpsi Ha OTHOCHUTEIBHYI) YCTOHYMBOCTH CBOCH CTPYKTYPBhI, BO MHOTHUX
TIOCJIOBHIIaX HAaOIIOaeTCss N3MEHYUBOCTD, 3aKIIFOYAIONIAsICSl B YACTUYHOW 3aMEHE
OJIHOTO M3 KOMIIOHCHTOB B 3aBHCHMOCTH OT CHUTyaluu. Hampumep, mocioBuiry
“Avval taom, keyin kalom”— (Crauana ema, moToM peub) CETOAHS MOXHO YBUICTh
B popme “Avval iqtisod, keyin siyosat” — (CrHadana 5KOHOMHKA, TOTOM IOJIUTHKA).

K  ¢paseomornyeckuM  aHTOHMMaM  OTHOCATCS  (Ppa3eoIOTH3MBI,
COIIOCTABIISIEMbIE 10 OCHOBHOMY CEMaHTHYECKOMY MPU3HAKY M MPOTUBOIOJIOKHEIE
MO0 CMBICy. B  JUHTBUCTHKE  CYIIECTBYeT HECKOJBKO  OIpeIeTCHHM
(dpazeosorndaeckoil aHTOHUMUH, HO, Ha HAII B3TJISAl, OTHOCUTEIHHO NIPABIILHBIM U
YMECTHBIM ABJISIETCS OmpejeneHue, mnpeainoxenHoe A.M.MonotkoBeiM: “Bo-
NEPBBIX, (PPa3eoIOrU3Mbl C MPOTHUBOIOIOXKHBIM JICKCHYCCKUM 3HAYCHUEM, BO-
BTOPBIX, (HPa3eoIOTUICCKUE AHTOHUMBI, KOTOPhIE OOBIYHO HMMEIOT OJMHAKOBOC
CoJIep’)KaHUuEe KOMITOHCHTOB, 32 HCKIIOYCHUEM OJHOTO KOMITOHCHTA, TeHETHYCCKH
CBSI3aHHOTO CO CJIOBOM-aHTOHUMOM (B Ka)J0M) U, B-TPEThUX, UMEIOT OJIMHAKOBEIC
JICKCUKO-TPAMMATHYECKUE  XapaKTEPUCTUKA  MOXKHO  paccMaTpuBaTh  Kak
(pazeonornueckre aHTOHUMEI®, BONBIIMHCTBO (Pa3eONOrMIECKUX AHTOHHMOB
HaOJIrOMaeTCs cpear BepOanbHBIX (ppa3eosiornueckux eauHuIl. Y B To ke BpeMs B
AHTOHMMAaX  KOJHMYECTBEHHO  mpeoOiajaeT  mpujararelpHoe, B TMapax
¢dpazeonorndaeckux aHTOHUMOB Kak: |- N auf eine richtige Féhrte fuhren) - j-n in die
richtige Bahn lenken — (Kimnidir to‘g‘ri yo‘lga boshlash) — (HanpaBuTh KOT0-JI1HO0
Ha MpaBHIBHBIN yTh); | -n auf eine falsche Fahrte fuhren, j-n von der richtigen
Bahn ablenken — (Kimnidir to‘g‘ri (yolg‘on, egri) yo‘ldan ozdirish) — (cOuTh Kor0-
ub0 ¢ TPAaBWIBHOTO (JOXKHOTO, KPWUBOTO) TMyTH) a mpu oOpa3oBaHUU
dpaseonornueckoi  aHTOHUMHUH B HEMENKOM W y30€KCKOM  sI3BIKax
0OHAPYKUBAETCS CXOJICTBO.

KonnmdectBeHHO  (pa3eosiorMdecKuX OMOHHMOB B Y30€KCKOM  SI3BIKE
3HAYUTEITBLHO MEHbBINE, 4YeM (Pa3eoIOTHUYECKNX aHTOHUMOB WJIH CHHOHHUMOB.

3 Amocosa H.H. OcHoBbI anrmiickoit ¢ppazeonorun. —Jlennnrpaz, 1963. —C. 104.
®Monotkos A.W. OcHoBbI (pazonorun pycckoro ssbika. —Jlenunrpan: Hayka, 1977. —C.280.
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[TogoOHYIO cUTyallI0 MOKHO OOBSICHUTH TEM, YTO y HUX OMOHUMHS HE OT/AETIeHa
OT TIOJTUCEMHH.

B Tperbein rmaBe puccepranuy 1o HaszBaHueM «MexkA3bIKOBasg CBA3b
HeMeUKUX M Y30eKCKHX MOCJOBHII HA JEKCHKO-CEMAHTHYECKOM YpPOBHE»
aHAIM3UPYIOTCS ACHEKThl MEXBSA3BIKOBOTO CpPAaBHEHUS HEMEUKHX MU Yy30€KCKUX
MIOCITIOBHII, MEKBSA3BIKOBAsI CBSI3b HEMEUKHX U Y30€KCKUX TOCIOBHUIl HA JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOM YpOBHE, MpOOJEeMBbl aJeKBAaTHOTO TMepeBoja U Mepenadyu
CEMaHTHKH MOCIIOBHUI] B HEMEIIKOM U Y30EKCKOM SI3bIKaX.

CUHXpOHHOE CpaBHEHHE, HAIIPABJICHHOE Ha BBISIBICHUE CXOJCTBA U Pa3IHYUS
MEXIy TOCIOBUI[AMH, TIOMOTaeT TMOHITh MPOIECChl, TPOUCXOAUBIINE |
NPOUCXOAAIIME B JTHX S3bIKaX, dTa paboTa peaqu3oBaHa B XOJA€ JaHHOTO
uccrnenoBanus. IlyTe OT peanbHOrO MHpa K MOHUMAHHUIO M 3aT€M K CIIOBECHOMY
BBIPQXKCHUIO Y Pa3HBIX HAPOJOB PA3IWYEH B CHIIy PA3NUYUN B DPa3BUTHH HUX
OOIIECTBEHHOTO  co3HaHWsA.  [lockoiabKy  co3HaHMe  OOYCIIOBIGHO  Kak
KOJIJICKTUBHBIM (00pa3 KW3HU, OObIYaeB, Tpajiuluid W T. A., T.e. TO, HYTO
OTIpE/IeTISICTCSl CIIOBOM KYJIBTypa B IIMPOKOM 3THOTPAPUUECKOM CMBICIE), TaK H
WHIUBHYaIbHBIM (CBO€OOpa3HOE BOCIIPUSATHE MUPA, CBOMCTBEHHOE KOHKPETHOMY
MHIUBHIYYMY) 00pa3oM, TO S3BIK OTpakaeT PEaIbHOCTh HE HEMOCPEICTBEHHO, a
OT pEaIbHOTO MHUPa K MBIIUICHUIO W OT MBIIIJICHUS K S3BIKY, T. €. ONpeaeseTCs
KyJIbTYpOil COOOIIECTBA HOCHUTENEH, €ro MEHTAIUTETOM, MHPOBO33PECHUEM WIIH
NOHMMaHueM Mmwupa. TakuMm o00pa3oM, MBICIb W KyJIbTypa HACTOJBKO TECHO
CBSI3aHBI APYT C IPYTOM, YTO MPAKTHIECKH COCTABIISAIOT €AMHOE I1EJI0€, COCTOSIIEe
U3 3TUX TPeX KOMIIOHEHTOB, HU OJIMH M3 KOTOPHIX HE MOXKET ()YHKIIMOHUPOBATH
0e3 1ByX Jpyrux. BMecTe OHU COGAWHSIIOTCS C peaJbHBIM MHPOM,
COIIPOTHUBJISIOTCS MY, 3aBUCST OT HETO U B TO )K€ BPEMs OTPaXaroT U GOPMUPYIOT
ero. Takum o00pa3oMm, TIPEINCTABISICTCA, 4YTO MpaBWIbHEE TOBOPHUTH O
B3aWMOTIPOHUKHOBCHHH, B3aUMOOOYCJIOBIEHHOCTH WM B3aMMOJCHCTBHU SI3bIKA U
KyJIbTYpbl, @ HE 00 OTHOIIEHUSX YaCTH-IEJIOr0, s3bIKa KaK YacTH KYJIbTYPHI.
OTmeuasi, 4TO S3BIK SIBISCTCS JIMIIL YacThiO KYJIBTYPHI, MBI HaOOJaeM, 4TO
KyJIbTypa MpEJCTaBIsIeT COOOW JIMIIb ONMpENeseHHYI0 4YacTh si3blka. Mcxons wus
ATOM TOYKH 3pPEHHS, Mbl PACCMOTPHUM, B KaKOW CTEIEHU J[Ba HApOJa pearupyroT Ha
CYIIECTBYIOILIEE BCEJIEHHOE, COOBITUS U TPEIMETHl MOCPEACTBOM IOCIOBHIl Ha
HEMEIIKOM U Y30€KCKOM s3bIKax. JIMHBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAsi HHTEPIPETALIMS
MOCJIOBHII OTPaXK€Ha B CIEAYIOUINX MIPUMEpax:

Ilo oTHOmIeHMI0O K BellW, NMpeAMeTY MM Tehdy. B Hamem Haponme ecTh
nocioprna (Mehmon ko‘rki dasturxon), B KOTOpo¥ MMeeTcs B BHIY Kak JOpPOT
rOCTh, TAK Ba)KHOE 3HAYCHHE MMEET yBa)keHHE K HeMy. JlactapxaH B y30€KCKOM
HApOJE€ CUMTAETCS CBSILEHHBIM, Yepe3 HEr0 HE MPBITraloT, IepP)KaT e€ro B YHCTOTE.
Taxoe oTHOIIIEHNE HE BCTPEYAETCs B HEMEIIKOM Hapoje, U B HEMELKOM SI3bIKE HET
MOHATHSA, BbIpaXaloliee JacTapxaH. B HammxX MOCIOBUIIAX TOJNBKO OCYXKAAIOTCS
XMEJIbHBIE HAMMHUTKH, MOAYECPKUBACTCS, YTO OT HHUX HANO JEPKAThCS IMOAAIIBIIE,
Hanpumep, (Aroq ichgan, o‘ziga kafan bichgan), (Arogxo‘r, o‘ziga qonxo‘r). B
HEMEIKUX HApPOAHBIX MOCIOBHUIAX TAKXKE OCYKIAIOTCS BUHO, HO MTOKa3aHO TaKXke,

41



4o 0€3 HUX HEBO3MOXHO MpPEICTaBUTH xku3Hb, “Wer nicht liebt Wein, Weib und
Gesang, der bleibt ein Narr sein Leben lang”. B npsimom mepeBojie 03Ha4aeT, 4To
TOT, KTO HE JIIOOMT BHHO, JKCHIIMH M MY3bIKY, OyIeT >XUTh TiynbiM. Haiitu
aNMbTEPHATUBY TaKOH TOCIOBUIIE B yY30CKCKOM SI3BIKE, O YeM TOBOPHUJIOCH BBHIIIIE,
HEBO3MOYHO.

ITo oTHOLIEHHIO K PeaJbHOCTH WJIH COCTOsIHUIO. OTHOIICHUE Y30E€KCKOTO
HapoJia K 00bIYasM M 00psIIaM 9acTo BCTpedaeTcs B mocioBuiax. [IpuumHa 3Tor0
B TOM, YTO C HE3amaMATHBIX BPEMEH HAIM MPEIKU JKWIH KOJUICKTHBOM, PEIlajIu
MpOOJIEMBI COBEIIAsICh CO BCEMH, NPOBOAMIA BMECTE CBOM XOPOIIUE U TUIOXHE
aqau. O0 3TOM MOXHO Yy3HaTh W3 cieaywomux nocioBuil: (Maslahatli to‘y
targamas), (To‘yga borsang to‘yib bor, yomonliging qo‘yib bor), (O‘lim shoh-u
gadoga barobar). B HemenkoMm Hapoje BakHEe MPHHIHMI, YTO KaXKIABIA JOKCH
®uth s cedst. Hampumep; “der Tod ist ein Problem der Lebenden* — (CmepTs —
3a0ota xuBbIxX), “Die Angst vor dem Tod sollte nie groRer sein als die Freude am
Leben* — OKuBu B ku3HHU, HE OOMCS CMEPTH).

ITo orHomennio K kuBOoTHBIM. (Eshakni urgan bilan ot bo‘lmas), (Eshak
bulogni bulg‘ab suv ichar). B 3Tux y30€KCKHX MOCIOBHIIAX NMPU3HAKU O€3yMHUs U
HEBE)KECTBA BBIPAKCHBI OCJIOM, a B CIICAYIONIUX HEMEIKHX IOCIOBHIIAX 3Ta
XapaKTePUCTHKA W XapaKTep BBIPAXKCHBI HE TOJHKO HA MPUMEpPE OCJia, HO W Ha
JAPYyroM >KHBOTHOM — cBuHbe. “Jemand ist schmutzig wie ein Schwein” —
(Cho‘chgadek befarosat) — Hepa3ymHBIii Kak CBUHBSA. KpoMe TOro, y y30€KOB TOTO,
KTO0 MHOrO padotaeTt, roBopsar eshakdek ishlamoq (paborars kak ocein), y HEMIICB
rosopsat “Arbeiten wie ein Pferd”, to ecth paboTaTh Kak Jyorraas. [IpuanHa 3T0r0
B TOM, 4TO B cTpaHax CpemHeill A3uu, 0COOCHHO B Y30eKHCTaHEe, OCIbI CUUTAIHCH
OCHOBHBIM OpYIHEM TpyJa B CEIbCKOXO3SHUCTBCHHBIX paboTax, a BO MHOTHUX
€BpONEUCKUX CTpaHax WU ['epMaHuuM 3TO AENaI0Ch C IMTOMOIIBIO Jomaaei. B cBoro
o4epe/b, CYIIECTBYIOT MOCIOBUIIBI, BEIPAXKAIOIIHE OOIIHOCTh OCJIa B KYJIbTYpHOU
xu3Hu 1ByX HapomoB: (Eshak girqga kirganda ham qilig chigarar), (Bu eshak —
o‘sha eshak, to‘qimi boshqa eshak), a mo-uemenku: “Als Esel geboren, als Esel
gestorben”. B crnenyromem mpumepe Ha y30ekckoMm si3bike mocioBumna (Otning
gashqgasidek hamma taniydi) ucmonp3yeTcss B HEMEIIKOM SI3BIKE B BHJIC TIOCTIOBHUIIBI
“Bekannt sein wie ein bunter Hund”. Cyas mo o0pa3y >XW3HH JBYX HapoOJOB,
BUJTHO, YTO B IMIOCJIOBHIIAX HCITOJIB3YIOTCS Pa3HBIC )KUBOTHBIE.

ITo oTHOLIEHNIO K IPUPOAHBIM SIBJIEHHSIM. Y Y30CKOB, KOT/Ia BBIPHIBACTCSI
U3 IUIOXOW CHTYAIlMH ¥ TIONAJaroT B XyAmyto, roBopsr, (Yomg irdan qochib qorga
tutildi) — (cOexxamu oT TOXKIS M 3aCTPSUI B CHETY), @ Y HEMIICB 3TO BBIPAKACTCS B
dopme “Vom Regen in die Traufe kommen”. Die Traufe (koHer KpbImu, rie
JIOKIb COOMpaeTcs U BhITIagaeT Oonbiie, 4eM 00braH0). Kpome Toro, ecnu 4To-TO
OTCTAJI0O OT MOJBI WM eciu OoHO crapoe, To ToBopsar (Almisoqdan golgan),
UCTOPHSI 3TOTO BBIPAKCHHS BOCXOIUT K PEIUTHHA. Y HEMIICB, B OCHOBHOM Ha
ceBepe, MCMOIb3YIOT mociioBuiy “Schnee vom gestern” wimm “Schnee vom letzten
Jahr”, moromy d4ro 3MMa JJIUTCSA JOJITO M IIOYTH KaXIbIH J€Hb HAET CHET.
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COOTBETCTBEHHO, CHET BBICTYIACT CPEICTBOM OMUCATEIIBHOTO BBIPAXKEHUS MHOTHX
BEILICH.

ITo oTHOMIEHNIO K JUIaM; B y30€KCKOM SI3bIKE BCTPEUAIOTCS TIOCTOBUIIBI O
toM, (Ustoz otangday ulug‘) — (yuuTenb Tak K¢ BEJIMK, KaK TBOW OTEIl) WU
(Mehmon otangday ulug‘) — (rocTh Tak e BEIMK, KaK TBOH OTeI); 31eCh
CPaBHUBAETCS YPOBEHb YUHTENICH M TOCTEH C OTIIAMH, KOTOPHIC CaMbIC CBSTHIC B
MHpE TOCJe MaTepeld. DTO HCXOAUT M3 HAIIUX HAIMOHAIBHBIX IIEHHOCTEH W
coBepiieHHON penuruu. [10100HOTO OTHOIICHUS K yYUTEISAM M TOCTSIM MBI HE
BCTpPEYaeM y HEMEIIKOTO HapO/a, OHM TAK)Ke MPOSBIIAIOT YBAKECHUE K YUUTEISAM H
rOCTSIM, MPUXOJANIUM K HHM JIOMOH, HO HE OepyT ero Ha BBICOKHME MeCTa, Kak
y30€KCKUI HapOI.

CoOTBETCTBEHHO, S3BIKOBOW JIaHIAIIA(DT MHUpa Y pa3HbIX HAPOJOB pas3iIUYCH.
OTO OTpakaeTcs B KaTerOpHU3alMH JACHCTBUTEIHLHOCTH HAa OCHOBE MPUHIUIIOB
MaTepHaIM3aIiK KaK B CJIOBApe, TaK U B TpPAMMAaTHKE.

CpaBHHUTEIBHBIC HUCCIICIOBAHUS B 00JACTH S3BIKO3HAHUS OBUIM OCHOBAHBI
10.10. ABanuanu, JI.Poii3¢H30HOM ¥ IPYTUMH JIMHTBUCTAMU >,

B 1enoM, yuuThIBasS BHWJIOBYIO U (PYHKIIMOHAJIbHO-CEMaHTHYCCKYIO
COYETAEMOCTh OTJCIBHBIX IOCIOBUIl B HEMEIIKOM M Y30€KCKOM sI3bIKaX, MOXHO
BBIJICTIUTH CJICAYIONINE OTHOIICHHS:

a) CXOJACTBO, OJMHAKOBOCTb, TOYHOCTH (IIOJIHOE COBIAJEHUE OOIIETO
CMbICJIAa M acleKTooOpa3oBaHHMsS MHOTHMX IOCIOBHII), Hampumep, - “Eine Hand
waéscht die andere” — (Qo‘l qo‘Ini taniydi) — (Pyka pyky 3maeTt). “Der Fisch stinkt
vom Kopf her” — (Baliq boshidan sasiydi) — (kaxmas peiba BOHSET C TOJIOBBI):
“Aller Anfang ist schwer” — (Hamma narsaning boshi qiyin) — (BHagame Bce
CIOXHO). B 3THX mocnoBHIIAX W KOMIIOHEHTHI, W OOIIMUI CMBICT COBEPIIECHHO
OJINHAKOBBI.

0) JieKcHYecKHMii BAPHAHT WIM CTPYKTypHasi CHHOHMMHS (TIOJIHOE
COOTBETCTBHE OOIIEro 3HAYEHUS U CHHTAKCUYECKOW KOHCTPYKIUU B Clydyae He
COBCEM HJICHTUYHOCTH KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa): “Wer anderen eine Grube gribt,
fallt selbst hinein” — (Kim boshqalarga chog* gazisa, unga o‘zi yiqiladi) — (Kto
poer apyromy smy, momamaer B He€ cam); “Liigen haben kurze Beine” —
(Yolg‘onning umri qisqa) — (OKu3ub ok KopoTka). XOoTs B KOMIIOHCHTaX €CTh
JacTHYHAs Pa3HUIIA, HO CTPYKTYpa U OOIINN CMBICIT OJUHAKOBHI.

B) DHAHTHOCEMHUS (CXOACTBO OpraHU3AIMH ACTEKTa, Korja o0liee 3HaueHue
npotuBononoxHo). “Wer zuletzt lacht, lacht am besten” — (Xopomo cmeéres Tor,
KTO B KOHIIe cMe€Tcs), a B y30ekckoi mociosuie (Ko‘p kulgan oxirida yig‘laydi) —
(TOT, KTO MHOTO CMEETCSI, B KOHIIE TUIAY€eT). 3/1eCh KOMIIOHEHTBI CXOXH, HO CMBICII
MPOTHUBOIOJIOKHBIN.

Ha ocHoBanum coOpaHHBIX (PAKTOB MOXKHO CJENaTh BBIBOJ, YTO IMOAOOD
HKBUBAJICHTOB TTOCIOBHUII MPEICTABISET COOOM 3a/1a4uy, OTHOCSIIYIOCS HE TOIBKO K

%Apammanu 10.10., Poiizenson JLW. K npobieMe CpaBHUTENBHO- COMOCTABUTENBHBIX MCCIEIOBAHUN B 0OJNACTH
JIMHTBOCTHIIUCTUKH. [Ipo0nemsbl muHrBHCTHYECKON cTmincTrky. Hayanas kongepennus. MITIMMS nm. M.Tope3a.
—Mocksa. 1969. -C-85.
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S3bIKO3HAHUIO, HO W K JSTHOJHUHIBUCTHKE, JIMHIBUCTHUKE W JPYTHUM CMEXHBIM
JTUCIUIIIMHAM.

B  pesynbrare CpaBHUTENBHOTO  HCCIEAOBAHHUS B  MEKbBI3BIKOBBIX
OTHOIICHUSIX Y30€KCKUX W HEMEIKUX MOCJIOBHUI[ MOXHO BBIJICIUTH CIEAYIOIINE

KaTerOpuu:
a) TOYHOCTD, T. €. CBSI3b MEXKAY 00bEKTaMH (MpeIMeTaMu JEeHCTBUTEIIHLHOCTH,
BOCIIPUATHS,  MBIIUICHHS),  CUUTAIONIUMUCA  “OJMHAKOBBIMHU;  “mpenen”
OTHOIIICHUSI PABEHCTBA;
0) IKBHBAJEHTHOCTb (7aT. aequivalens — “mpeaMer WM KOJUYECTBO,

UMEIOIINE pPAaBHOE 3HAYCHHWE, PaBHYIO IICHHOCTh, pPaBHOE 3HAauCHHUE, PABHYIO
[ICHHOCTh WJIM B HEKOTOPHIX OTHOIIEHUSX COOTBETCTBYIOUIUN APYTUM U MOXKET
PEJACTABIATh UK 3aMEHATh UX);

B) aJIeKBaTHOCTH M0 cMbIcy U ¢opme: Burgut chivin tutmas (Open myx He
noBuT) — “Adler fangen keine Fliegen”; “Es kommt niemand gern vom Pferd auf
den Esel” — (Otliq piyodaga hamrox bo‘lmas uau Piyoda tuyadagi bilan barobar
emas) — (Bcagnuk He comyTcTBYeT memiexoay wuiu [lemexoay He CpaBHUTHCS C
CUJISIIIAM Ha BEpOJIIOfIE).

') BbIpasKeHHe TOI0 e CMBbICJIa MOCJI0OBHILI B Ipyroii ¢gopme:

O‘ylamaguncha so‘ylama (He roBopu, moka He momaymaemb) — “Eile mit
Weile”

1) OTCYTCTBHE COBMECTHMOCTH Ha [JpPyroM si3bike. OJTa TrpyIIa
NpeJICTaBlieHa PAJIOM TOCJIOBHI], BO3HHUKIIUX B PE3yJIbTaTe HUCTOPUUYECKUX H
COLIMANIBHBIX YCJIOBUHM CTpaHbl. TakuMm 00pa3oM, B pe3yidbTaTe CpaBHEHHUS
MOCJIOBUI] HEMEIIKOTO M Yy30€KCKOro $3bIKOB MOXKHO BBISIBUTH HauOolsee
pacnpoCcTpaHeHHbIEC TPUMEPHI YKBUBATIEHTHOCTHU MTOCJIOBHIL:

cjieAyolye NOCJA0BUIbI UMEKT Haubo/Iblee KOJTUYECTBO MOCTOBUYHBIX
IKBMBAJIEHTOB!

- OTpaKaIOIINE caMble XapaKTEpPHBIC OOIIeUeTIOBEUECKUE IIEHHOCTH, MTOHSITHS,
COOBITHS;

- TIOCJIOBMIIBI, COJIEP)KAILME KOMIIOHEHTBI, B3SIThIE M3 JPYIHX SI3bIKOB WJIU
aCCUMWJIMPOBAaHHBIE W3 JPYTUX SI3bIKOB U BbIpaXKalollMe TakuM oOpa3oM
MPEIIIOKEHHUS], UCIIOJIb3Ysl CBOMCTBEHHBI UM MAKAPOHHBIA CTUIIb.

HaMeHblIeH JKBHBAJEHTHOCTBI0  XapaKTepU3YIOTCS  CJielyloliue
MOCJIOBHIbI:

a) oTpaxaroliue HambOoJee XapaKTepHYI0 PeanbHOCTb ISl OIpeeJICHHOIO
A3bIKA U OTIPECNIEHHON KYJIbTYPBHI;

0) coxmepxamue B KayeCTBE KOMIIOHEHTOB AHTPONOHHUMBI, TOIOHUMBI,
THJIPOHUMBI W Jpyrue reorpapuueckue Ha3BaHUS, OTHOCAIIMECS K MECTy
NPOXKUBAHUS KOHKPETHOTO HAPOJIa;

B) TOCJOBHIIBI, OTPA)KABIINE HAIIMOHAIbHBIC YCJIOBHS, OBITOBBIE CHUTYaIlHH,
PENIMTHO3HbBIE BEPOBAHUS U CYEBEpHs B SI3bIUECKHE BPEMEHA.
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SAKVIIOYEHUE

1. IIpouecchl rnodanu3auy He MOTYT IPOUCXOJUTh 0€3 ydyeTa MEeHTaJuTeTa
U TPAJAUIIMOHHOTO 00pasa >KU3HU YYaCTHUKOB ITOrO Mpoliecca, KOTOPhIE MOXKHO
MOHSATh HE TOJBKO Ha OCHOBE 3HAHUSI KYJIBTYp, HO U HA OCHOBE 3HAHUS S3BIKOB, T.€.
Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYpOJoruud. CBOEBPEMEHHO CIEAYET MPHIOKUTH OOJbIIe
YCWIMH JJIsI COBMECTHOT'O M3YYEHUS SI3BIKOB U KyJIbTyp. OHON M3 OCHOBHBIX
3a7a4 COBPEMEHHOIO SI3bIKO3HAHUS SIBJISICTCS M3YYECHHUE IMOCIOBUYHOIO COCTAaBa
Pa3HBIX SI3BIKOB M MOJ00pP COOTBETCTBYIOIIMX SKBUBAJICHTOB B JPYTUX S3bIKAX IS
CO3/IaHUSI MHOTOSI3BIYHBIX CIIPABOYHBIX CIIOBapEH, CIOCOOCTBYIOIINX COXPAHEHUIO
Y PacIpOCTPAHEHUIO MTOCIOBULI.

2. AHanu3 cocTaBa MOCIOBUI] HEMEIKOTO U Yy30EKCKOrO SI3bIKOB Ha OCHOBE
COBPEMEHHBIX HCCIEIOBaHUN B 00JIACTM TAPEMHUOJIOTUH TIOKa3bIBAET, 4YTO
CYILIECTBYET MHOECTBO MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C MOAXOJAMU K HACHTHU(DUKAIUU
MOCJIOBHII, @ TAKXKe OOJBIIIOE KOJIUYECTBO IMOCIOBUII, COCTOSIIUX U3 YCTOHUYUBBIX
cinoBocoyeTaHuii. K HUM OTHOCSITCS HE TOJIBKO TPaJUIIMOHHBIC TOCIOBUIILI, HO U
pasznuuHbie ahOPU3MBI, IUTATHI, CJIOBA U BHICKA3bIBAaHUS OOIICCTBEHHBIX JCsATEICH.
Cy1iecTByeT MHOXKECTBO MHEHHUU IO BOMpocy auddepeHnuranuy MoCIOBUI[ OT
JIPYrux KaTeropui crmoBocodeTaHuid. OJHAKO, HECMOTpPsS Ha CYIIECTBOBAaHHE
Pa3HbIX TOJIXOJI0B K MOCIIOBUIIE, B HEHM MPU3HAETCs 00pa3HOCTh, MeTahopUyecKoe,
y4eOHO-TIOYYUTENbHOE, MEPEHOCHOEe 3HAYEHUE MO OTHOIICHHIO K TMPOU3BOIHOM
OCHOBE; €ro CBSi3b K CTPYKTYpE CYXACHUS WIM CTUMYJa, CTaOUIBLHOCTH H
NOBTOPSIEMOCTh IIPU3HAIOTCS €T0 ONPEAEISIIOIMMH XapaKTePUCTUKAMU.

3. JlaHHOe IJIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKOE HCCIEOBAHUE I10Ka3aio, 4YTO
MIOCJIOBUIIBI B HEMEIIKOM M Y30€KCKOM $I3bIKaxX M B HAIIU JTHA HE YTPATUIH CBOETO
COIIMAIBHOT O, 3CTETUYECKOT0 U HPABCTBEHHOrO 3HAaueHHs. OHU aKTUBHO JKHBYT
KaKk B yYCTHOM (opMe, Tak U B XyJIOXKECTBEHHOW nuTeparype. JKU3HEHHOCTh U
HOIYJISIPHOCTh TOCJIOBUIL OOBSICHSETCS UX UIECHHO-TEMAaTHYECKUM OOraTCTBOM H
BBICOKOM XYJ0KECTBEHHOCThIO. DJTO MPAaBWJIO B PABHOM CTENEHU OTHOCHUTCS K
MOCJIOBUIIAM HEMEIIKOTO U Yy30€KCKOTO $I3BIKOB U SIBIISIETCS CBUJETEIHCTBOM
aHaJIM3a COBPEMEHHBIX CPEJICTB MacCOBOM MH(MOPMAIIHH.

5. Ananrainus nocjaoBUIl K COBPEMEHHOCTH BBIPAKAETCSl B UCIIOIb30BAHUU UX
B OpPUTHHAIBHOW (popMe M B BUIE PA3TUYHBIX Ta3€THHIX 3aroJIOBKOB M KIIUIIIE.
DTOT aKkUEeHT 0oJiee XapaKTEepeH sl HEMEIKOTO SI3bIKa, YeM JJISI TPAJAUIIMOHHOTO
y30eKkcKoro s3bika. Hemenkwii s3Ik Kak cpeiactBo obOmienust B lleHTpanbHOU
EBpone ©Oonee mnoaBep:keH mpoueccaMm riao0anu3anuu, B pe3ysbTaTe 4Yero
HEMEIKUN SI3bIK MOCTOSIHHO OOHOBIISIETCSI 32 CUET MHOYKECTBAa NMPUOOpPETEHUN U3
AHTJIMKCKOTO.

6. OcBOoeHHE MAPEMUUYECKOTO COJIEPKAHUS MO3BOJISIET HE TOJIBKO MOHHMATh
S3bIKUA KaK CPEICTBO OOIIEHHUSI, HO U U3y4aTh HAPOJbl CTPAH, UX HPABbI, TPAJAUIIUH,
oOblyau U MeHTanuteT B 1enoM. [lapemun (MOCTOBHUIIBI) SIBISIOTCA TEM
MaTepuanoM, KOTOPbI HanboJiee BhIpakaeT 3TH 0COOCHHOCTH Hapoja. [lockonbky
MOCJIOBUIIBI OTPaXKaloT OMBIT U OOPAa30BaHHOCTh HapoJa, OHU MOMOTAIOT peliaTh
o0Opa3zoBaTebHbIE U BOCIIUTATENbHbBIC 3aJaUH.
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7. UTo KacaeTcs UCTOPUUECKUX U COBPEMEHHBIX OCOOCHHOCTEHN MOCIOBHUII, TO
MO>KHO OTMETHUTh, YTO MOCIOBUIBI HECKOJIBKO U3MEHUIIU CBOIO (PYHKIHUIO, XOTS UX
KOJMYECTBO U YMEHBIIUJIOCH 110 CPABHEHUIO C MPOIUIBIM, OHU MO-TIPEXKHEMY, KaK
MHOT'O BEKOB Ha3aJ JEHCTBYIOT B Halle BpeMs. B cBs3u ¢ 3TuM cienyer 100aBuUTh,
YTO MOCJOBUIIBI YK€ HE BCErJa BOCIPUHUMAIOTCS KaK «30JI0ThI€ MPABUJIA KU3HU»
WK OOLIENpPU3HAHHBIE B3TJSAbl HAPOAHOW MYIPOCTH, HO OHHU MO-TIPEKHEMY
OCTaIOTCSI HEOTHEMJIEMOM YacCThIO S3bIKA, U XOTS MOCIOBHUIBI CErOJHS, HECMOTPS
Ha BO3pAacTaollyl0 CBOOOAY M HMHOTAAa B CPEICTBAX AKTUBHO MCHOJIB3YIOTCS
HEKOPpPEKTHbIE 00paboTKM 0€3 yuyeTa CEMaHTUKH U HCTOPUYECKOIO MPOILIOro,
0COOEHHO MaccOBOM MH(POPMALIMU AJIsE OTPAKEHUS COLIMATIBHOTO OMbITA, MOPAJIU U
YCWJIEHUS Tepeayd 3TOr0 ONbITa W3 MOKOJIEHUs B MOKoJeHue. B To ke BpeMms
KaXXIblii HOCUTENb $3bIKAa, MCIOJIb3YIOMIMI MOCIOBUIbI, UMEET MpaBO IoJararh,
YTO €ro MpeasioKeHHe MPUOOPETET CBOIO OKPACKY C TOMOIIBIO MOCIOBHULIBI.

8. B manHo#l paboTe ObUIM 3aTPOHYTHI JHUIIb HEKOTOPHIE JIMHTBUCTUUYECKUE U
JUHTBOKYJIbTYpOJOTHYecKue BoOmpockl. [Ipobiema mMepcrneKTUBHOIO HU3Y4YEHUS
YCTOWYMBOCTH KPBUIATHIX BBIPAKEHUM, MOCIOBUI] U UM TOJIOOHBIX MPOU3BOAHBIX
TpeOyeT Oojiee MIMPOKOro MOAX0/]a, YEM TOT, KOTOPHIA MCIOIB30BaH B JaHHOU
pabore. DTO KacaeTcsi NMapeMHOJOTHU CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKOB, W B OOJbIlEH
CTENEHH y30EKCKOT0 SI3bIKa, MOCKOJIBKY CYIIECTBYIOLINE UCCIAEAOBAHMS Y30EKCKUX
IOCJIOBULl OTPa)KaloT JIMIIb OTHAEIbHBbIE CTOpOHBI MpoOiemsbl. Ilepen y30ekckoii
NapeMUOJIOTHEN CTOMT MHOXKECTBO 3a/1a4, TPEOYIOIINX peUIeHHs: He0OX0IUMOCTb
HayyHOM CHCTEMaTH3alluy IapeMHOJIOrMYecKoro (OoHJa, H3Yy4YEeHUE >KaHPOBOI
CUCTEMBI y30€KCKUX IOCIIOBUIl U UX OpraHU3alud, OCOOEHHOCTEN MO3TUYECKOM
CTPYKTYpBI; U3yueHHE (YHKIIMOHUPOBAHUS MMAPEMHUYECKUX KAaHPOB B KOHKPETHOM
CUTYallM1 HallMOHAJIbHOM KYJbTYphl, B KOHTEKCTE PEYH U T. JI.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to reflect the mentality, traditions, and customs of
two unrelated nations — German and Uzbek — through a comparative thematic
analysis of proverbs in these languages, with a focus on linguistic and cultural
aspects. The research also aims to explore the approaches to conveying the
semantics of proverbs when translated into another language.

The objectives of the research are as follows:

- To identify the lingvocultural and national mentality characteristics of
German and Uzbek proverbs through comparative analysis.

- To demonstrate the identification approaches of Uzbek and German scholars
in the field of paremiology, showing their customs, mentality, and proverb
composition.

- To highlight the specific characteristics of German and Uzbek proverbs
from the perspectives of logic, structure, and semantics.

- To identify both intra-linguistic and inter-linguistic relationships between
the proverbs of these two languages through comparative, quantitative, qualitative,
historical, and thematic analysis.

The object of the research is the comparative analysis of proverbs in the
German and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

- The linguistic-cultural aspects of the world’s linguistic landscape in German
and Uzbek folk proverbs are revealed.

- The process of analyzing the folk proverbs of both nations distinguishes the
unique communicative and socio-cultural aspects of these nations, proving that the
foundation of proverbs lies in the national mentality of the people.

- Based on lexical sources and the etymology of proverbs, the structural-
semantic characteristics of proverbs in both languages are identified.

- The categorial features of directness, openness, national uniqueness, and
discursive compatibility of proverbs are determined, and their manifestation in
German and Uzbek folk proverbs is demonstrated.

The implementation of the research results. Based on the theoretical
conclusions and practical results obtained during the study of the linguistic-cultural
characteristics of German and Uzbek proverbs, the following has been achieved:

The general and specific characteristics, types, and functions of German and
Uzbek proverbs were applied within the framework of the practical research
project “Creation of multimedia products for the intensive teaching of the Uzbek
language to foreign language speakers” (reference number 24/244 dated April 24,
2024) carried out at the Uzbek State World Languages University, under the State
Scientific and Technical Program, FZ-2019062034. The scientific results, practical
recommendations, and proposals derived from this project contributed significantly
to the creation of national-cultural glossaries, electronic resources, theoretical and
practical materials in the fields of linguistics, linguistic-culture, dialectology, and
translation studies.
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The linguistic-cultural interpretation of German and Uzbek proverbs, their
structural and semantic interconnections and discrepancies, as well as the thematic
areas of proverbs that became the object of this research, were incorporated into
the preparation of scripts for the “Dialogue” and “Good Morning, Uzbekistan!”
television programs aired on the “Foreign Languages” channel (reference number
01-05-554 dated April 25, 2024). As a result, the theoretical aspects of foreign
language teaching were improved through their television interpretation. The
important scientific and educational recommendations presented in the dissertation
are also planned to be used in other television projects.

During the innovative research project “Creation of virtual resources based on
information and communication technologies for English language specialty
subjects and their integration into the educational process” (reference number
1129/02 dated Mai 29, 2024) carried out by Samarkand State Institute of Foreign
Languages, the results and recommendations from the dissertation were utilized in
the institute’s educational process and in implementing international projects. In
this project, the comparative analysis of the linguistic-cultural characteristics of
German and Uzbek proverbs, their structural, semantic, and etymological specifics,
and their distinct features were systematically applied.

Furthermore, the universal and differential characteristics of German and
Uzbek proverbs were identified at the levels of structure, semantics, stylistics,
evaluative, and linguistic-cultural features. This research highlighted the social,
cultural, and linguistic-cultural (historical, social, religious, linguistic) factors
influencing the creation and functioning of proverbs, and provided an opportunity
to create virtual resources and integrate them into the teaching of foreign languages
in the higher education system in Uzbekistan.

In the international project “Modernization and Internationalization of Higher
Education System Processes in Uzbekistan” (reference by Samarkand State
Institute of Foreign Languages No. 1204/02 dated June 7, 2024) carried out by
Samarkand State Institute of Foreign Languages under the European Union’s
“ERASMUS+ Program”, the results and recommendations of the dissertation were
used in the educational process and international project implementation. Within
this project, the social, cultural, and linguistic-cultural (historical, social, religious,
linguistic, cultural) factors influencing the creation and functioning of German and
Uzbek proverbs were utilized.

Additionally, the structural similarities of proverbs promoting goodness, hard
work, and reflecting the lifestyles of the two nations were analyzed from a
comparative perspective, showing how these proverbs may appear in different
semantic contexts. The use of stylistic devices such as metaphor, metonymy, and
synecdoche in proverbs, as well as the linguistic-cultural features of proverbs
based on strict structure, were demonstrated through examples.

As a result, the study of proverbs as significant cultural and linguistic units
conveying and preserving important information and reflecting the lifestyles of the
German and Uzbek peoples allowed their integration into the higher education
system, enriching the teaching process.
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The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total
volume of the dissertation is 128 pages.
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